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Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­
csinosabb képeket állithatja elő. Ezekről szóló, 130 uj 
ábrával és egy próbaképpel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 
beküldése után postafordultával és bérmentesen küldjük át. 

Calderoni és Társa, 
ütnlapest, IV. ker., kis Jiid-ntesa 8. szám. 

^5^í2e|j£ 
Véghleseii, Ztflyomiiiegyében 

Magyarország k i tűnő uj savanyuvize , 
kmthntó 

BRAZAT KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l és f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M n z e n m - k ó r u t 2 3 . s z á m a l a t t 
és minden nagyobb fűszerkereskedésben valamint a f o r -
r á s k e z e l o s e g n é l : vasút-, posta- és távírda állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyonimegye.) 
A véghlesi i VERA*-forrás vizét Or. L e n g y e l B é l a 
egyetemi r. tanár és az ásványvíz vegyelemzö intézet 
igazgatója elemezte és s z é n s a v a s a lka ikua v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k ta lá l ta , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által, a legtekintélyesebb 
orvosok véleménye szerint g y o m o r b a j o k n á l , tú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
Idült g y o m o r t a k á r , Idült b ö r g - és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkor) és ebbő l eredő I d e g e s ­
s égn é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , b ú g y h o m o k 
és h ú g y k ö stb. bajoknál igen előnyösen használható, 
valamint üd í tő v í z n e k is egyedül, borral vagy cognak-
kal stb. keverve, kitűnően megfelel, a bort nem festi. 

A modern elvek szerint b-rendezett forrás, közvetle­
nül a trachyt-sziklából fakad és igen bővizű; szerves 
anyagtól és talajvíztől egészen ment, s a környék lako­
sai emberemlékezet óta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üdítő italt élvezik. 

A töltögetés nem mint más ilyen forrásnál vagy sa­
vanyúvíz - kutaknál szivattyúzás hanem közvetlen az 
erős lefolyás által történik. Az üvegek a Siemens-féle 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszolva 
és töltögetésök a leggondosabb. 

J 

A rude ni savanyuviz raktára Budapesten Ede«kuty L. ual, vata 
mint minden asványviz-kere^kedÖnél és vendéglőben. 

A radeini savanyu forrás a világ egfyetlen ásványvize, 
mely ipren jelentékeny l i th ion- t ártalom mai bír, 
minél fogva köszvény, * ""*" 
b á n t a l m á k b a n 
náltat 

Tervrajzokat ingyen és bérmentve küld a radeini savanyuforrás 
gyógyintézete Steiernrszrigban. 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

E g y l i t e r e s ü v e g g e l 1 9 k r . 
F é l l i t e r e s ü v e g g e l 1 4 k r . 

Árqk Véghlesen 
csomagolás nélkül: 

E g y l i t e r e s ü v e g g e l 1 7 k r . 
F é l l i t e r e s ü v e g g e l 1 9 k r . 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t a kiadásában B u d a p e s t e n 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

GOETHE. 

FAUST 
E L S Ő K É S Z E . 

Fordította SZABÓ MIHÁLY. 

Ára fúzve 1 frt 40 kr. 

1888. aug. 140. sz. 

BUDAPESTI SZEI1 
d M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 

T A E T A L O M : 

A munkáskérdés elméletéhez. — Földes Bélától. 
Idősb Görgey István munkája. (III.) — Hunfalvy p ^ 
Adalékok Báthory István életéhez. (II.) — Csopey LásJ 
Egy leány mint özvegyasszony. Regény, (ii.) paiffy AH,J 
A Szilágyi és Hajmási czimfl népballada és rokonság; 

Hermann Antaltól. 
A vallásalapról. — Csorba Ferencztől. 
Értesítő. József fó'herczeg: Czigány nyelvtan. — U 

Scherer V.: Poetik. — y . Reizner J . : A régi Szeged , | 
A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tixenkétsie; 

Ívnyi tartalommal. 
A Bttdape8ti Szemle tájékozni igyekszik a magyar ke: 

jeget az eszmékről, melyek világszerte roglalko? 
szellemeket s mintegy közvetítő kivan lenni egyfelőUJ 
tudomány és a mi veit ki z nség, másfelöl a hazai és külíj 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a ing 
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemietii: 
sági bizottságátél támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben.E5 
setési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévreSJ 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben,': 
linski György cs. k. egyet, könyvárus, I. Stefansplati Ni 

Az előfizetési pénzek az alnlirt társalat kiadó-hivatalábi | 
ilendök be, vagy a könyvárusokhoz a kik szintén föl viui 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
m a g y a r i r oda lmi in t éze t és k ö n y v n y o m d a Budapest*: 

| Utánnyomat nem díjazunk. | 

B A R N A F O G O R V O S 
Budapest, váczi ntcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plotnbokat, jótállás mellett; árak, mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

A (Frankl in-Társula t , kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvárusnál kapha tó : 

NÉMET BESZÉLYEK 
írták 

Ebers György, Heyse Pál, Spielliageii Frigyes, 
Stifter Adalbert̂  Storm Tivadar, Zsehokke Henrik. 

Ára v á s z o n k ö t é s b e n 2 fr t . 

TABTALOM: E b e r s Gy. Egy szó. Regény. Fordította 
Kacziány Géza. — H e y s e P . A grófi kastélyban. Beszély. 
— S p i e l h a g e n Fr . Az utolsó órában. Ford. Halasi Ala­
dár . — S t i f t e r A. Brigitta. Beszély. — S t o r m T . A kas­
télyban. Beszély. Ford. Ballá Mihály. — Z s c h o k k e H . 
A szegény viltshirei lelkész naplójából. Beszély. 

F r a n c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d 
i l la t szerész é n é l és F o ­

d rászáná l 

^ 

Minden ^ "\T^ 

a araszánál ^ ^ V \ V * 

' ^ ^ \ % . \ J ^ ^ Különleges Rizspor 
\ \ . • A ^ * B I S M U T T » L . VEGYÍTVE 

\X *~ C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9. rue de la Pa ix , 9 — P A R I S 

Egyéves önkénteseknek 

szabályszerű huszárcsizmák 
honvédeknek és közős hadseregbelieknek, 

bakacsizmák és bakancsok 
v a l a m i n t t ü z é r s é g i é s mindenfé l e e g y é n - l á b b e ­
l ik, ugyszinte erdészeknek is legjobb s legtartósabb minő­

ségben, ha szükséges leggyorsabban, készülnek 

LORINCZ ISTVÁN 
muzeum-köruti 5. számú czipész-űzletében. 

Különös ligyelenire méltó! 

A hírneves Dr.Forti-fé 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje,t 
oszlató, érlelő s fájdalmat ft. 
lapitn hatása által leg 
legbiztosabb és egyszeres 
gyökeres gyógyulást eexkOff 
különnemű bajokban. Egret 
mag ára 50 kr. nagyobb a 

^^^^^^^^ IHHHHHHHHHHH-^^^^^^^^^—- magé 1 frt. használati attfj 
tassal együtt postán küldve 20 krral több. 

Központ i kü ldeményező r a k t á r Budapes t en : 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F eyóíryszerészMj 

w mM *•» •"-• •*• kiraly-uteza 11 • 
Becsben : Pleban Xav. Ferenci a régi cs. k. tábori gyógy 
Iatvantér 1. sz., Dr. GirtJer gyógyszertárában, Freiung f. sz., ScluK 
Konrád gyógyszertárában, Jlariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. *l( 
Bráunerstrasse 5. sz., Bruno Raabe. Továbbá Wilhelm Fer. és*' 
III.- Landstranse, Lmkebahngasse 3., Droguistáknál. Prág-ábao: Fr 
József a .fehér angyalhoz" czimzett gyógyszertárában, Porlc 1071.-, 
Braczban : Nedwed A. a .szerecsenhez» czimzett gyógysz. a MdrtW 
B n d a p e s t e n : Altwirth J. városi gyógyt. városháztér, Schernhofferí 
ozv. a .nagy Kristófhoz, ez. gyógyt., Kristóf-tér sarkán. Egressy gyógP 
naaor-uteza 3. Pillich Fr. gyógvsz. Dorottva-utcza. Urbánn J. kin1 

utcza 93. sz.; továbbá Thallmayer és Seitz, nádor-uteza., Koduw* 
Ír . utódainál, nagy (3) korona-uteza K. sz. Neruda Nándor, Mt« 
utcza 7. sz. Droguistáknál. Tclkessy J. udvari gyógyszerész a i í * 
Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, Jánostér. FramB • 
gyógyszerésznél Vizivávos, fó-uteza. Moldoványi J. gyógyszeréi* 
Víziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógvsz. Tabánban (Ráczvároalt* 
lomtér, és Dévay Szőllősy J. gyógytárában, Krisztinaváros, Karáé* 
ucza. Á c s o n : Kratochvill József A r a d o n : Ftozsnyai M. és Sduí 
A. gyógysz. B a l a t o n - F ü r e d e n : Orbán J. Balassa-GyanMJ" 
Havas Gy. és Herepey K. B . -Csabán : Varságh B. Berettyo-üjs 
l u n : Tamássy Gén. Csépan : Czibulka Gy. Debreczenben: dr- ' c 

schnek V. E., Ta.nássy K. Göltl N., Örvényi 0., Mihalovits Istvai' 
Murakózy K. D n n a - 7 ö l d v á r o n : Nádhera P. E g e r b e n : K5Umr» 
rmez és Bnzath Lajos gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Kora/.* 
MakovK-zky 3. E r s e k u j v á r o t t : Conlegner J. Eszéken : Dávid Gr-f 
QyonfryosonMersitsN.es Baruch J. G y ő r ö t t : Stirling K., LippW 
es Mehlschmidt J. K . - H a d h á z o n : Farkas udön. Huszton: le* 
tes S. és Schmidt K. J á s z b e r é n y b e n : Merkl J. és Murakóiri 
K a l o c s á n : Horváth K. K a p o s v á r o t t : Czollner V. és BaboctajH 
Karczag-on Báthory B.-nál. K a s s á n : Gallik G., WandraschetH 
Megay G. és Hegedűs L. K é s m á r k o n : Genersich C. A. «»l 
V a r d a n : Khudy J. K o m á r o m b a n : Schmidthauer A. Klrch»« 
és Kovács Arsztid. K á n - M a d a r a s o n : Jung K. Léván:.** 
veczky S l o s o n e z o n : Kirchner D. és Pokorny L. M e z i * ' ! 
d e n : Fridély B. Mező-Túron : Csippék E. Mezí-Kif^! 
5 U ' !

( , Rátz Gyula. Mező-Kovácsbázán : Kiss P. M l s * " ^ 
Dr. t,zabó Gyula. Kurucz J. és üjházy K. Mitroviczatt: k-
? S ? " L A - r J

K a í r 7 " K a n i z s á n ! Pra«f!- Béla ésBelus J. IT.-Károlyf 
Füleky P és Ifjabb Koricsánszky L. BT.-Kőrösön : Medveezky W-
düller I W -Szombaton : CsepcsányiB. IT.-Váradon: Huzelhfc^ 

nar J. és Heringh S. N y í r e g y h á z á n : Korányi J. Szopkó A l t e W 
és_ Kovács S. ITagy-Kál lón : Hvezda K. Pakson : MalatinstfL, 
b e e s e t t : Sipócz J. P o z s o n y b a n : Érdy István Putnokon: ' " . 
? l - _ r l m a S 2 0 , u b a t 0 1 1 ! Hamalliár K. Rozsnyón Pósch S. STJK 
örökösei és Hirsch J. N. S.-A.-Ujhelyen: Medveczkv J. Sopro"1*: 
Graner J S a m e t r e n : Slamborszky L. S z a t h m á r o n ; Bossm >«• 
Lengyel M és Literáty E. S z a r v a s o n : Bartsch Em. * « K . 
Kovács Albert. S z . - P e h é r v á r o t t : Braun J., Dieballa Gy. * " J 

L. és Podhradszky L. S i e p e s - S z o m b a t o n ' m«rf5^SS Kecskessy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. T a r p á n : Monó I - • S í 
v a r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. T e e s ő n ; Ágoston Gj.J^S 
k o n : Roykó G. T o k a j b a n : Reiner D. és Zzigányi Béla. * J^j 
j a n : ürszinyi Zs. UngTrárot t : Lám S., Bene L. gy. HofFma»*í" 

V e s i p r é m ' b l n : F«f°iui*í 
^ , Z i r c z e n : Tejfel J. B » « 
B r a s s ó n : Gyertyánffy és Társainál. D e é s e n : Róth P. Ko lo»»^ 

Ti. ' 

Krausz A., Speck J. és Peltsárszky A. V á o s o n : Az Irgal 
Fnschmann F. V a r a n n ó n : Gaál S. V e s z p r é m b e n 
>zih Horváth P. Z i l a h o n : ünger G. Z i r czen : Tejfel J. " " Í T i * 

Gundhardt A., Wolf J.- és Dr. Ember Bogdán. Kézd i -Vas**?*^ 
Kovács F. M . - V á s á r h e l y t : Bucher M. Szepsi-Szent-0r°3í#: 
Beteg B.. Otves P. és Barabás F. S z á s z v á r o s o n : Graffius J. * T ' 
H á n y a d o n : Dr. Juchó F. R o m á n i á b a n : J a s s y b a n : t-ns 
•koronához* czimzett gyógytárában. R n s i d e Vedében: 
gyógyszerész. V a s l n i b á n : Ortyuszky E. gyógyszerész. ij0. 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gjógytap»™\^ 
•ni. P O R T I i.isTi.ft r.air • R„,i„,^űt i k . NándoM'* tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Tudapest, I. k", Nándor 

F r a n k ü u - T á r e n l a t n y o m d á i a . (Bndapes t , e g y e t e m n t c z a 4 . s z á m . 

<*/-*•. 

pQ^ié 

35. SZÁM. 1888. BUDAPEST, AUGUSZTUS 26. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: } fé lévre . . . 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 
[ egész évre 8 frt 
1 félévre _ 4- • 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' * ? ? Z 6 " 6 „ 
* | félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

T R E F O R T ÁGOSTON. 
1817—1888. 

A
NNAK a nemzedéknek, mely látta Magyaror­

szágot a középkor lankasztó intézmónyei-
. bői kibontakozni s modern kultur- és jog­

állammá válni, sőt a melynek e nagy átalakulás 
folyamatában tevékeny része vala: annak a nem­
zedéknek immár az ötödik előkelő tagját ragadja 
el sorainkból ez az év. Megkezdte a rendet báró 
Sennyey Pál, nyomon követték Ghyczy Kálmán, 
Somssicb Pál, Perczel Béla, és most Trefort Ágos­
ton, kit az élők sorából e bó 22-én szólított ki a 
halál. 

Az utolsók egyikének maradt ránk ama törté­
nelmileg jelentékeny alakok között, a kik a már-
czius előtti korszak átmenetét az uj korba köz­
vetítették s a laza összefüggésü, feudálisán 
szerte tagolt országból tömör, egységes szerve­
zetű államot formáltak. Trefort szelleme mind 
a két korszakból magába szítta azoknak legne­
mesebb tulajdonait: a renaissancenek lendüle­
tét, magas szárnyalását, ideálokért lángoló lel­
kesedését, az uj korszaknak gyakorlati alkotá­
sokra irányuló, munkás tetterejét. E látszólag 
ellentétes elemek szerencsés vegyületéből, har­
monikus összehatásából alakult Trefortnak egész 
lelki lénye. Politikusaink és államférfiaink között 
egyet sem hatott át melegebben a nemzeti érzü­
let; csakhogy ez ő nála az európai világnézlet 
retortáján keresztül szűrődve nyert finomabb é3 
tisztább alakot. Senki sem lelkesedett jobban a 
magyar művelődésért és tudományosságért, mint 
ő; csakhogy ő a magyar szellemi életet folyvást 
eleven érintkezésben kívánta tartani a nyugati 
kultúrával és annak forrásaival. Kevés ember 
volt annyira eltelve, mint ö, eszményekért való 
rajongással; csakhogy az ő idealizmusának min­
dig pozitív magva volt s lelkesedése hiú ábrán­
dokba nem ragadta soha. Az akarat és meggyő­
ződés ereje politikai dolgokban nem sok ember­
ben volt annyira kifejlődve, mint ő benne; 
esakhogy ő a maga egyéniségét mindig bele tudta 
illeszteni az összességébe s az alkalmazkodási 
képességet mindig kiváló államférfiúi tulajdon­
ságnak tekintette. Komoly tudás és széles isme­
retkör alapján állva, az önfegyelem nem hami­
sította meg egyéniségét, de alakított belőle olyan 
embert, a kiben a nemzeti sajátosság egyetemes 
természetű fölfogással párosult s őt a magyar 
közoktatásügy vezetésére inkább alkalmassá 
tette, mint bárki mást. 

Mert természetének e kettős jellege hivatali 

működésének is nem kis mértékben szolgált a 
javára. Gyakorlati szellemet hozott be minisz­
tériumába, mely minden elvont természetű kí­
sérletezéstől távol tartotta s ama sürgetés nyo­
mása alatt is, mely a kulturális baladás mezején 
egyszerre akarta pótolni századok mulasztásait, 
első sorban mindig a lehetségest, az elérhetöt 

tartotta szeme előtt. Csak így válhatott osztály­
részévé, a mivel oly kevés államférfi dicseked­
hetik, hogy az általa elhintett vető magot még 
szeme előtt látta kikelni, tenyészni és megérni, 
hogy sikereinek nagy részét már életében be­
arathatta s hogy működését az országra áldást 
hozónak hallhatta magasztalni. A monumen-

Ellinger fényképe után metzette Moralli. 

T R E F O R T Á G O S T O N . 



JtfO 
tális épületek, melyeket az egyház, az oktatás, a | 
művészetek czéljaira ő emeltetett, az iskoláknak 
és nevelő intézeteknek minden neme, a nép­
iskolától föl az egyetemig s bele értve a külön­
böző szakiskolákat is, melyeket életre hívott, 
létrehozott, vagy reformált, kibővített és föl- [ 
emelt ; a közoktatásügy szervezése s más neve- : 
zetes alkotásai; az állam és egyház közti viszony 
tapintatos, de czéltudatos vezetése s általában 
az a szellem, mely a nemzeti tevékenységnek 
minden ágában, még a szorosan az ő ressortjához 
nem tartozókban is éreztette elevenítő hatását, 
— maradandó emlékei lesznek az ö tizenhat 
esztendőn keresztül buzgón folytatott miniszteri 
működésének s azt korszakot alkotóvá fogják 
tenni a magyar művelődés történetében. 

Minden iránt eleven érzéke volt, a mi a nemzeti 
élettel kapcsolatos vala. Közéletünknek nem volt 
oly fogyatkozása, melyet észre ne vett, melyre rá | 
ne mutatott s melyen segíteni ne igyekezett volna. 

Nagy és kis dolog egyként érdekelte. S a mi­
kor felsőbb oktatásunk európai színvonalra eme- | 
lésében fáradozott, a midőn a budapesti egyete­

met a legelsők rangjára fejleszté s fölszereié 
tudományos gyűjteményekkel, laboratóriumok­
kal, ellátta klinikákkal, koródákkal és kitűnő 
tanárokkal, ugyanakkor ráért azzal a kincscsel 
is foglalkozni, melylyel hazánkat a gondviselés 
ásványvizeiben megáldotta s bántotta öt, hogy 
azokhoz külföldi palaczkokat használnak. Midőn 
fölállította a festészeti mesteriskolát, s az ipar­
iskolák egész sorát: ugyanakkor érdekelte őt a 
pesti por is s a főváros egészségügyével foglalko­
zott. Ipart fejleszteni, földművelési érdekeket tá-
mogatni, kiállításokra buzdítani, a népszaporo­
dás kedvezőtlen arányainak okai ellen hadat 
indítani: azt ő mind bele vonta a maga gondos­
kodása körébe, noha természete szerint mindez 
inkább más miniszterekéhez tartozott. Valóságos 
univerzális látkörü ember volt s e tekintetben 
figyelme ép úgy mindenre, nagy dologra és apró­
ságra kiteriedt, mint a Széchenyié. 

Trefort Ágoston 1817-ben Zemplénmegyében, 
Homonná n született. Apja egy beköltözött fran-
czia család ivadéka, gyakorló orvos volt, kinek 
házát nem csupán a betegek, de a környékbeli 
nemes urak is szívesen fölkeresték, mert ott ma­
gas műveltséget, franczia esprit-1 találtak. Tizen­
négy éves volt, mikor szülői az 1831-iki kolerá­
ban egyszerre elhalván, Csáky Antal gróf neje, a 
jótékonyságáról és nagy alapitványairól hires 
Csáky Petronella grófné vállalta el gyámságát s 
attól fogva a tehetséges és szépreményű fiu, ki 
Eperjesen és S.-A.-Ujhelyen kezdte meg tanul­
mányait s Egerben folytatta, szünideiben a grófi 
háznál volt, mig szüleiről maradt csinos öröksége 
a legjobb kezelésben, maga pedig a legjobb ne­
velésben részesült. Gimnáziumi s az akkor ezek­
kel összekötött bölcsészet-tanulmányai első évét 
Egerben elvégezve, a fiatal Trefort a pesti egye­
temre, a jogi tanfolyamra került. Elég jómódú 
levén arra, hogy ne legyen kénytelen iskolái 
befejeztével azonnal kenyérkereset után nézni, 
ő az iskolával nem tekintette befejezettnek kiké-
peztetését. A klasszikus latinon kivül több mo­
dern nyelvet is, jelesen a németet és francziát 
elsajátítván, melyekhez később az angol és olaszt 
fűzte: midőn 1836-ban (alig 19 éves korában) 
az egyetemről küépett, nagyobb utazásra indult 
s Németország nagy részén kivül Angol- és Fran-
cziaországot is bejárta, sőt Stockholmba és Kop­
penhágába, Pétervárra és Moszkvába is ellátoga­
tott, s több mint egy évi utazás után, melynek 
csak világlátás és ismeretszerzés volt a czélja, 
1837 végén Felső-Olaszországon át tért haza, 
megrakodva a látottak és tapasztaltak egész 
kincstárával. 

Utazási benyomásairól rendes jegyzeteket irt. 
Némelyeket e jegyzetekből a «Társalkodódban, 
s az Eötvös által szerkesztett «Árvízkönyv»-ben 
közre is bocsátott s 1881-ben «Emlékbeszédek 
és tanulmányok* czimü kötetében újra kiadott. 
Ez "Utazási töredékek* az első irodalmi kísérlet, 
mely Trefort megfigyelési s gondolkozási mód­
jába bepillantani enged. Később az élet és a 
tapasztalás még többre tanította. Kezdeményező 
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szellem lett; de kiindulási pontjai mindig a Iá- j 
tottakban és tapasztaltakban gyökereztek. 

Hazatérve, 1837-ben am. kir. udvari kamara-
nál lelt alkalmazást; ezt az iroda-munkát azon­
ban, mint nem neki valót, hamar odahagyta s ! 

nemzetgazdasági és politikai tanulmányokba 
merült. E közben jött szorosabb érintkezésbe ama 
fiatal nemzedékkel, mely a negyvenes évek poli­
tikai mozgalmainak főtényezője lett; maga is 
egyike lőn a közeszmék legismertebb hordozói­
nak. Ő pendité meg 1840-ben a «pesti mtíegye- I 
sülét* megalakítását, olyan időben, midőn en­
nek szükségét még kevéssé érezte a közélet. Ro-
konszellemű legbensőbb barátaival: báró Eöt­
vössel, Lukács Móriczczal és Szalay Lászlóval, j 
egy európai színvonalon álló tudományos folyó- j 
irat, az első "Budapesti Szemle* kiadására egye- I 
sült. Ők négyen honosították meg nálunk a 
modern irodalmakban oly nagy szerepre hivatott 
«essay»-(tanulmány) irodalmat. Trefort e folyó­
iratban az «Anyagi érdekekről* s a «Birhatási 
jogról Magyarországban* értekezett alapos ta-
nulmány-czikkében. Tudományos munkálkodása 
annyira ismertté tette nevét, hogy már 1841 ben 
a magyar tudományos akadémia levelező tagjává 
választotta, a hol székét «A nemzetgazdaságnak 
rendszerei* czimű értekezésével foglalta el. Ez 
idötájt jelent meg tőle a «Pillantások az an­
gol alkotmány kifejlésének történetére* czimű 
müve. Eendes dolgozótársa lőn a Kossuth «Pesti 
Hírlap*-jának. A bankügyről külön röpiratot irt 
s e kérdésnek hazánkban első s egyik legalapo­
sabb fejtegetője volt. Midőn Kossuth megvált a 
laptól s Szalay László vette át a szerkesztést, 
Eötvös, Lukács Móricz, Gsengery Antal mellett 
Trefort volt egyik főtagja ama lelkes kis csoport­
nak, melyet akkor «doctrinaire»-nek neveztek el 
s mely a «Pesti Hírlap* körül csoportosulva, po­
litikai és társadalmi téren teljes újjáalakulást 
kivánt, képviseleti alkotmányt európai modern 
intézményeket. 

E közben az 1843—4 iki országgyűlésre Zó­
lyom szabad királyi városa megválasztotta köve­
tének s nagy része volt a kereskedelmi ügyben 
kiküldött bizottság munkálataiban. Visszatérve 
a fővárosba, munkássága nagy részét a «Pesti 
Hírlap* nak szentelte, melyben irodalmi, törté­
nelmi, jogi s nemzetgazdasági czikkekkel és 
czikksorozatokkal vett részt. Közgazdasági dol­
gozatai közül ez időszakból a tartalmasabbak 
egyike Chevalier Mihály (a franczia nemzetgaz­
dasági iró) müveinek biráló ismertetése; továbbá 
az örökösödési jogról irt tanulmánya és ebből 
kifejlett tárgyilagos polémiája a konzervatív la­
pokkal, jelesen a gróf Dessewffy Emil vezetése 
alatt álló "Budapesti Híradó*-val. A reformesz­
mék közt nagy tért foglalt el akkoriban az ősi­
ség eltörlése s Trefortnak az "Ősiség* czimü 
értekezései e napikérdést, melyet szintén csak 
1848 oldhatott meg gyökeresen, alaposan tár­
gyalják. A másik divatczikk volt akkoriban a 
«Védegylet», melyet Kossuth alapított, Széchenyi 
élesen megtámadott, Deák védelmezett. S Trefort 
is, noha a «Pesti Hírlap* emberei a főkérdésben 
(a municipium s képviseleti rendszer kérdésé­
ben) Deákkal sem értettek egyet, Deák védel­
mére kelt Széchenyi ellen egy ép oly érdekes, 
mint élénken irt czikksorozatban. 

Irodalmi czikkeiben Treforta Macaulayessay-it, 
Thiers nagy müvét a konsulatus és császár­
ságról, Louis Blanc «Tiz év történeté »-t, Schlos-
ser «XVHI. század történeté »-t ismertette vagy 
elemezte, levonva tanulságaikat; de nem vetette 
meg a szépirodalom körébe tartozó dolgokat 
sem s Disraeli «Conningsby»-át, s Auerbach 
«Falusi történeteit* is felvette ismertetései kö­
rébe, szeretvén kiterjeszteni figyelmét mindenre, 
a mi a kiváló elméket érdekelte. Azon nagy ha­
sonlatosságnál fogva, mely hazánk és Anglia 
alkotmányának eredete és fejlődése között volt, 
kiválóan hasznos tanulmánynak tartván az an­
gol forradalom történetét a magyar olvasó 
közönség részére: nagy költséggel forrás-müve­
ket szerzett be, hogy e nagy alkotmány-forrada­
lom történetét önállóan megírhassa; s müvé­
vel annyira haladt, hogy már az első kötetet 
sajtó alá is elkészítette, midőn az 1848-iki át­
alakulás elvonta őt az íróasztaltól s a tevékenység 
terére sodorta, később pedig Pestnek 1849-ben 
Windischgratz által történt elfoglaltatása, majd 
bombáztatása alkalmával kézirata, rendkívül 
becses könyvtarával együtt, a feldunasori Wo-
dianer-házban a bombatüz martaléka lett. 

1848-ban az elsők közt volt, kiket a nagy 
nemzeti átalakulás gyűrűjébe vont s Klauzál 
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mellett a kereskedelmi minisztérium államtitkára 
lett s mint ilyet a pesti-lipótvárosi választó ke­
rület választotta képviselőjévé. Az események 
rohamosan követték egyinást. A második mi­
nisztérium megalakulása sok nehézséggel járt. 
Trefort ez alatt önállóan vezette az ügyeket a 
kereskedelmi minisztériumban; de az események 
válságos fordulásakor, szinte sejtve a beálló 
katasztrófát, követte sógora és barátja, báró 
Eötvös József példáját s családjával együtt kül­
földre költözött. 

1850. őszén hazájába tért s felesége birtokára 
a békésmegyei Csabacsüdre vonult, hol folytonos 
tanulmányokban, a társadalmi és közgazdasági 
közreműködésben keresett szellemének foglal­
kozást. Fokozott hévvel dolgozott a Körös-Be­
rettyó szabályozási munkálataiban, a békési 
gazdasági egyesületben. A esabacsüdi igénytelen 
kastélyban a múlt csalatkozásait s a közel jövő 
kilátásait törhetlen reményű honfiak beszélték 
meg a készítették elő az átalakulásra a társa­
dalom tényezőit. Elkövetkezett az 1859-diki 
olasz háború, mely a Bach-korszaknak véget 
vetett s Magyarország alkotmányának visszaál­
lítását, legalább rövid időre, kilátásba helyezte. 
1860-ban őt választották meg Békésmegye al­
ispánjává, 1861-ben a gyomai kerület ország­
gyűlési képviselőjévé. Ettől fogva egy perezre 
sem vonult vissza többé a közélettől. 

Az 1861-dikiés 1865-diki országgyűlés négy 
évi szünetében Trefort egy oly alkotást hozott 
létre, mely nemzetgazdasági téren is örök em­
léke marad tevékenységének. 1862-ben ugyanis 
a gazdasági viszonyokban, jelesen a termények 
forgalmában nagy pangás állott be hazánkban. 
Trefort főleg az Alföld viszonyait tartva szeme 
előtt, kutatta a módokat, mikép kellene s le­
hetne segíteni. Hazánk nagyon kevés vasúttal 
birt akkor. A szabadalmazott osztrák vaspálya­
társaság majdnem kizárólag uralkodott Ma­
gyarország termékeny rónája fölött, egyetlen vo­
nalával. S Trefort bizonyára nem helytelenül 
vélekedett, bogy a magyar alföld gazdasági vi­
szonyai javítására a legczélszerűbb eszköz össze­
köttetésbe hozni azt a tengerrel. Agyában meg­
született az alföld-fiumei vasút terve, a mi részben 
legalább sikerült. 1862-től 67-ig majdnem kizá­
rólag ez eszmének s terve kivitelének élt fárad­
hatatlanul. 1867-ben létrejővén az alkotmányos 
kormány, az fölkarolta e félben levő vonalt, 
melynek hasznosságát és fontosságát mindenki 
elismerte. A vasút Nagy-Váradtól Eszékig 1869-
ben megnyittatott és átadatott a forgalomnak. 

Még nagyobb feladatok várakoztak azonban a 
tevékeny szellemű férfiura, kinek neve e közben or­
szágosan ismeretes lett. Eötvös József báró 1871. 
febr. 2-án bekövetkezett halálával Andrássy rög­
tön Trefortnak ajánlotta föl a vallás- és közok­
tatásügyi tárczát, melyet ő azonban visszautasí­
tott. Állítólag nem akart szerettet barátja és 
sógora még meleg székében ülni, annyival ke-
vésbbé, mert egy és más kérdésben eltérőn gon­
dolkozott s nem kivánt Eötvös hagyományainak 
csorbítója lenni. Őt kínálták meg Gorove lemon­
dása után a közlekedési minisztérium tárczájá-
val is, de ezt az ajánlatot sem fogadta el. De 
mikor Pauler 1872-ben búcsút vett a kultusz-
tárczától, Trefort vette át a neki való feladatot, 
1872 szeptember hónapjában. 

Itt kezdődik igazán Trefort közhasznú mun­
kásságának korszaka. Eddigi foglalkozása és 
tanulmányai inkább a közgazdasági tárczára lát­
szottak őt utalni; de kitűnt, hogy azok, a kik Tre-
fortot a közoktatásügyi tárczára kiszemelték, a 
leghelyesebb választást tették. A közoktatásügy 
élére kell az oly férfi mint Trefort, ki eleven ér­
zékkel bir az ország minden szükséglete iránt, 
kinek eszméi vannak, kinek liberalizmusa meg 
nem törik semmiféle retrográd törekvés előtt s a 
ki tudja, hogy e tárczánál úgy szolgálja legjob­
ban hazáját, ha folyvást előre ösztönöz, s egyre 
a jövő útjait világítja meg. Trefort ezt tette. A 
népoktatás terén az ő előterjesztésére jött létre a 
néptanítók nyugdíjazásáról, özvegyeik és árváik 
ellátásáról, a népiskolai hatóságok ügyköréről, a 
magyar nyelv kötelező tanításáról, az állami nép­
iskolák állításáról szóló törvény s e törvényéhez 
hasonló jelentőségű az a rendelet, mely általa 
határőrvidéki népiskolák viszonyait szabályozta. 

A középiskolai törvényt hosszas küzdelmek 
után szintén Trefort alkotta meg és vitte keresz­
tül. E törvény képezi közoktatásügyi törvény­
hozói működésének legkiemelkedőbb pontját 
(1883-iki XXX. t.-cz). Említésre méltók ama ren­
deletei is, melyek a középiskolai ügy rendezé-

35 SZÁM. 1888. xxxv. ÉVTOLYAM.  

sére lényeges befolyással voltak. Mindjárt mi­
nisztersége elején elrendelte a reáliskolai tan­
folyam nyolez évre kiegészítését; 1875-ben a 
kétnemű középiskola egyenrangúvá tételét s 
ugyanaz évben a tanári módszeres értekezletek 
tartását, melyet az idén módosított; 1875-ben az 
átidomított reáliskolák uj tantervet nyertek, mely 
a későbbi, máig érvényes reáliskolai tanterv alap­
jának tekinthető. Tavaly kiadta éhez az utasítá­
sokat is, valamint a gymnázium tantervét is ta­
valy állapította meg s adott hozzá többszörös 
átdolgozáson keresztülment utasításokat. Fonto­
sak a középiskolai tanárképzés terén tett intéz­
kedései. Csak 1873-ban 22,865 frtot fordított 
arra, hogy külföldre utaztatott huszonkét közép­
iskolai tanárjelöltet. Rendezte azonkívül a közép­
iskolai tanárképzés ügyét s terve volt egy interna-
tussal egybekötött tanárképző-intézet felállítása. 

A felsőbb oktatás terén oly sokat tett, hogy 
kivált az egyetemi oktatás állapota összehason­
líthatatlan azzal, melyben találta. Főérdeme e té­
ren a számos építkezésre s egyúttal az egyetemi 
katedrák számainak szaporítására tartozik. Azok 
az orvosi, vegytani, élettani, műegyetemi, leg­
újabban a tudomány-egyetemi építkezések, me­
lyek kizárólag az ő tevékenységének köszönhetik 
létrejöttüket, mindvégig maradandó emlékét őr­
zik meg nevének. A jogi szakoktatásra vonatko­
zólag ezenkívül uj tanulmány- és vizsgarendszert 
dolgoztatott ki s léptetett életbe. Terve az volt, 
hogy az ifjú nemzedéket lehető legpraktikusabb 
pályákra terelje, ezért nehezítette meg a jogi tan­
folyamot, ezért akarta a jogi iskolák számát ke­
vesbíteni, a minthogy a nagyszebeni állami jog­
akadémiát meg is szüntette. E mellett törekvé­
seinek élénk tárgyát képezte nemcsak a jogi, de 
általában a felsőbb szakoktatás emelése. Az ő 
idejére esik a kolozsvári egyetem működésének 
megindulása is. 

Trefort nem hiába merült kora ifjúságától 
fogva nemzetgazdasági tanulmányokba, nem 
hiába hirdette, hogy a műveltség, egészség, gaz­
dagság a nemzeti jólét sarkpontjai: nagy buz­
galmat fejtett ki s határozott sikert ért el az ipari 
oktatás terén. A mit ipari oktatásnak nevezünk, a 
szó valódi értelmében, az ő minisztersége alatt 
jött létre s fejlődött ki hazánkban. 1884-ben közel 
1000 népiskolában folyt ipartanítás, 59 népiskola 
lőn keresett ipartanmŰhely. Ő állította fel közép­
ipariskoláinkat ; szervezett gépész-ipariskolát; 
1878-ban berendeztette a müiparmuzeumot, stb. 

A budapesti országos mintarajztanoda és rajz-
tanárképezde 1872. végén nyilt meg s 1876-ban 
költözött be a műcsarnok melletti ízléses há­
zába. A képzőművészetek emelésére pedig, nyu­
godtan el lehet mondani, hogy senki sem tett 
annyit a hazában, mint Trefort. Ösztöndíjak­
kal buzdította fiatal művészeinket, támogatta 
a képzőművészeti társulatot s aztán a mű­
vészakadémia létesítésére az első lépést meg­
tette, a mikor a mesteriskola igazgatójának 
Benczúr Gyulát meghívta. Nagy a száma amaz 
intézkedéseknek, melyekkel a műépítészet kiváló 
emlékeit létrehozta. A lipótvárosi épülőfélben 
levő bazilika, a ferenezvárosi román stílű pom­
pás templom, a budavári Mátyástemplom, az ő 
minisztersége alatt jöttek létre. Hasonlókép az 
ő tevékenysége folytán jött létre a zeneakadémia. 

A bécsi Teréz-akadémia magyar alapitványai­
nak kérdését akként oldotta meg, hogy a bátta-
széki uradalom kiszakíttatott az akadémia alap­
jaiból s kezelése a magyar kormányra bízatott. 
Ugyanígy revindikálta a zalavári apátság javait 
a götsweihi benczés szerzettől, a szentgotthárdi 
apátság javait a Heiligenkreuz nevű alapít­
ványból. Hasonlókép szerezte vissza a skót ben-
czésektől a telki apátságot. A közalapítványok 
kezelésére azt a módot találta ki, hogy egy 18 
tagból álló, ő felsége kinevezésén alapuló bizott­
ság ellenőrzi e javak kezelését. 

Nálunk, mint tudjuk, a közoktatásügy tárczája 
össze van kötve a vallási ügyek tárczájával. 
E sok nyelvű és sok vallású országban kiváló 
tapintat és erély kell ahhoz, hogy a különféle 
felekezeti törekvések közt a kultur-harcz ki ne 
fejlődjék s a mi fő, az állam tekintélye fokozód­
jék. Trefort ennek is megfelelt, s liberális esz­
méit föl nem adta soha. Magyarország az ő ta­
pintatos vezetése alatt azt a ritka tüneményt 
mutatta, hogy mig a nyugaton minden ország 
többé-kevésbbé vallás-felekezeti vitákkal volt 
kénytelen küzdeni: Magyarországon e vallás-
harezok mindjobban háttérbe vonultak s az 
állameszme egyre erősbödött. 

Trefort volt az első magyar miniszter, ki hi-
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yataloskodásának tíz éves jubileumát 1882. 
őszén megülte. A király pedig folytonos elisme­
réssel volt legrégibb koronatanácsosa iránt s 
1881-ben az első osztályú vaskoronarenddel 
s a valóságos belső titkos tanácsosi méltósággal 
tüntette ki. 

Mint iró és tudós is sokat dolgozott. Beszédei, 
melyeket részint nagy irók — Macaulay, Thiers, 
Fallmereyer, Guizot, Mignet — részint kortár­
sai s barátai — Lukács Móricz és gróf Lónyay 
Menyhért — felett tartott, s ezekhez sorozhat-
juk b. Eötvös nagy politikai müvéről, a XIX. szá­
zad uralkodó eszméiről tartott akadémiai felol­
vasását is, nem szónoki müvek, mint a Kölcsey 
vagy Eötvöséi. A nagy irók müveiből vagy pá­
lyatársaival közös élményeiből nyert benyomá­
sok, egy müveit elme s nemes kedély rostáján 
átszűrődve, az olvasottak vagy tapasztaltak és 
átéltek reprodukeziója, saját — sokszor meg- i 
lepő, mindig alapos és helyes — reflexióitól 
kisérve. Legjelesebbek kétségkívül a franczia 
forradalom és a júliusi alkotmány nagy törté­
netíróiról, Thiers, Mignet és Guizotról irt tanul­
mányai, melyekben saját nézeteit a forradalmi 
és a konzervatív szellemről s az alkotmányos 
fejlődésről és a czivilizáczióról legjobban kifejt­
hette. 

Családi élete a mily kedvező kilátások közt 
alakult meg, később annyi csapásokkal lett meg­
látogatva. 1847. márczius 14-én nősült meg, 
nőül vévén Rosty Ilonát s ez által sógorságba 
jött benső barátjával, Eötvössel. A fiatal pár 
Olaszországban tett nászutazást. A forradalom 
viharai elől menekülve, nejét, kis családjával 
együtt, magával vitte s részint Németországban, 
részint Svájczban, — nagyobbára azonban uta­
zásokon töltötték idejöket. 1850-ben Strassburg-
ban, a steinbachi Ervin által épített dom bámu­
latába merülve, monda a fiatal nő, a ki nemso­
kára harmadszor volt anyává leendő: «Ha fiam 
lesz, Ervinnek fogom nevezni* — s ugy lett. Fiók 
született s Ervin lőn, kinek atyja, midőn Bosz­
niában 1878-ban meghalt, szép emléket állított 
"Tanulmányai* élőbeszédében. 

Neje is korán elhalt. Egyik veje, Batthyány 
j gróf hasonlókép kora halál áldozata lett; egy 
| lánya pedig élete virágában pusztult el. Ennyi 
; baj, csapás közt csupán kimeríthetlen munka-
! ereje, lázas teremtő heve őrizte meg az elcsüg-

gedéstől. 
Nem a magas hivatali állás, hanem a műve­

lődés terén kifejtett buzgó és hasznos munkásság 
előtti hódolás vala, mely őt 1885-ben a magyar 
tud. akadémiának gróf Lónyay Menyhért halálá­
val megürült elnöki székébe emelé. Valószínűleg 
megválasztották volna akkor is, ha miniszteri 
állásáról előbb lemond vala. De igy csak szeren­
csének mondható, hogy legelőkelőbb tudomá­
nyos intézetünk élére ugyanaz a férfiú helyezte­
tett, a ki ugyanakkor az ország egész közokta­
tásügyének is élén állott. 

Az akadémiához hasonló természetű tisztán 
tudományos intézeteknél szeret lábra kapni az a 
hajlam, hogy inkább az elvont irány felé húzza­
nak, az elméleti térre vonuljanak vissza s a gya­
korlati élettel ne igen ápolják az összeköttetést. 
Ha az ily intézet elnöki székébe oly ember ül, a 
kinek, mint a közoktatás miniszterének, legfon­
tosabb feladata az, hogy épen a gyakorlati élet 
számára neveljen embereket s az életben hasz­
nosítsa a tudományokat és ismereteket; nagyon 
valószínűnek látszott, hogy Trefort elnökké vá-

i lasztásával a mi akadémiánk megóvatik attól a 
veszélytől, hogy mint néhány különcz tudós el­
zárkózott társulata, az életre meddő maradjon. 

És Trefort csakugyan ily irányban igyekezett 
i sarkalni az akadémiát s azon volt, hogy mentől 

bensőbb kapcsolatba hozza a nemzeti élettel s 
annak gyakorlati igényeivel. De a mellett nem 
feledkezett meg az akadémia alapczéljáról is, 
mely a tudományok fejlesztésében, előre vitelé­
ben áll. Hangsúlyozta a szabad kutatást s az az 
emlékezetes szava, melylyel utolsó elnöki meg­
nyitó beszédében oly nagy port kavart föl, az a 
vád gyanánt hangzó állítás, hogy «mi nálunk 
nincs szellemi szabadság*, szintén abban a törek­
vésében leli kútfejét, hogy az akadémiát tettere­
jének minél nagyobb kifejtésére buzdítsa. Sar­
kantyú volt ő közéletünk terén mindenütt, az 
volt az akadémia elnöki székében is. 

Munkásságára áldással fog visszagondolni a 
késő nemzedék s ez az egyedüli vigasztalás ama 
nagy veszteségért, mely elhunytával egész szel­
lemi életünket érte. 
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x. 

Egy lengyel király leánynézője. 
IV. Ulászló lengyel király 16i4-ben vesztette 

el első nejét, ausztriai Czeczilia Renátát, s a len­
gyel nemzet már nem is gondolt arra, hogy he­
lyét egyhamar pótolva lássa, midőn egy Za-
vadszky nevű lengyel nemes véletlenül Varsóba 
hozta Gonzagua Mária Lujza arczképét. A királyt 
meglepte a női szépíég varázsa, mely az arcz-
képből sugárzott elé, s néhány napi gondolkodás 
után elhatározta, hogy követeket küld Parisba, 
kik megkérjék számára a szép herczegnő kezét. 

A házassági szerződést Fontainebleauban 1645 
szept. 26-án irta alá XIV. Lajos. Egy hóval ké­
sőbb tartotta bevonulását Parisba a lengyel kö­
vetség, s a házassági szertartás a Louvre kápol­
nájában ment végbe a franczia király, az akkor 
még csak 6 éves XIV. Lajos ós anyja, a regensnő, 
ausztriai Anna jelenlétében. Opalinszky képvi­
selte ez alkalommal Ulászló királyt, a nászasz-
szony szerepét maga ausztriai Anna viselte nagy 
fénynyel és bőkezűséggel. 

GONZAGUA MÁRIA LUJZA. 

De fájdalom, Ulászló királylyal is az esett 
meg, a mi annyi közönséges férjjel, s a mit a 
magyar közmondás «eső után köpönyeg»-nek 
szokott nevezni. Már-már bevégzett tényekkel állt 
szemben, a mikor eszébe jutott, hogy Guébriant 
marsall özvegyét, Du Bee Reneé-t, mint rendkí­
vüli követnőt Parisba küldje, azzal a hálátlan 
feladattal, hogy neje előélete iránt tájékozást 
szerezzen magának. A rendkívül diskret termé­
szetű megbízatás meglehetős kényes körülmé­
nyeket derített fel. 

Kitűnt, hogy a szépséges herczegnő múltjában 
volt valami, a mit ma "viharos*-nak szoktak ne­
vezni. Legelső hódítása Orleansi Gaston volt, 
XHI. Lajos atyja, még mint praesumptiv korona-

: örökös, de ez elpártolt tőle, s utána D'Effiat Hen­
rik, Cinq-Mars marquis, s XDJ. Lajos főlovász-

I mestere ömlengéseit hallgatta meg. Ez a fejede­
lem, bár Cinq-Mars kegyencze volt, mégsem aka­
dályozta meg azt az Ítéletet, melyet Richelieu 
engesztelhetlen gyűlölete hozott ellene, s mi­
kor napvilágra jöttek Cinq-Mars nagyravágyó 
tervei, melyektől Mária Lujza sem volt idegen, a 
szerencsétlen lovagot egy hajóba csukatta, s ugy 
vitette Tarasconból Lyonba, a hol 1642. decz. 
12-én lefejeztette. A kivégzés napján XIII. Lajos 
előhúzva óráját, egész hidegvérrel csak ennyit 
mondott: 

— «Egy óra múlva a főlovászmester úrnak 
nem a legjobb időtöltése lesz !» 

Cseppet sem lehet csodálkozni azon, hogy 
Ulászló királyt kissé feszélyezték ezek a napvi­
lágra jutott adatok, s igen eredeti gondolatra 
jött, hogy lerázza magáról a kellemetlen vi­
szonyt. Gutarohamot színlelt s ez ürügy alatt 
akarta nejét visszaküldeni Francziaországba. 
Csak Guébriant marsallné fáradozásainak sike­
rült végre elsimítni a dolgot, s megakadályozni 
a még nagyobb botrányt. 

* 

A leánykérő lengyel követség fényéről és ra­
gyogó pompájáról, melylyel egész Parisban feltü-
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nést okozott, érdekes leírásokat olvasni 
egykoriak följegyzésekből. Alkonyattájban 
érkeztek meg Parisba, bol fogadásukra 
messzire menő előkészületeket tettek. Elől 
a hajdú-kapitány, sárga selyem dolmány­
ban, czoboly-prémes mentével, s drága­
kövek és csattok által tartott kócsagos 
forgóval fején. Kezében mindkét végén 
aranyozott ezüst buzogányt tartott, míg 
oldaláról nagy türkizekkel kirakott tarsoly 
lógott alá. Kíséretében harmincz gyalogos 
volt vörös posztó-ruhában, lebegő nyitott 
ujjakkal, jobb vállukon karabély, a balon 
nehéz bárd. Fejők borotválva, csak tete­
jén egy hosszú tincscsel s hosszú ba­
jusz. Négy ember ugyanolyan öltözetben 
egy-egy czimert vitt sárga és piros mezőre 
osztva. Utánok következett a warmiai 
püspök, majd egy más lengyel követ 
karmazsin selyem zvpánb&n, czoboly-
prémes bársony mentével, továbbá egy 
aranynyal gazdagon sujtásozott, zöld bár­
sony mentés karabélyos kapitány, gaz­
dagon szerszámozott lovon, s némi távol­
ságban tőle huszonhat vörös sujtásos 
karabélyos, övükben tőrrel. 

Jött aztán huszonnégy ember élén 
Trzeciecky, ibolyaszínű selyemben, kezé­
ben aranyozott nyélü aczélkalapácscsal, 
Büinszky lovászmester, maga előtt kan­
társzáron vezetett gyönyörű fehér arabs 
lóval, kalpagján kócsagtoll és kápráztató 
fényű drága rubinforgó, barna prémes bí­
borselyem zupánban, vállára vetve aczél-
szürke bársony mentéje, s lova is elborítva 
ezüsttel, aranynyal és drágakövekkel. 
Kevés távolságra három zenész követte, 
tarka-barka öltözetben, utánok egész se­
rege a Parisban tartózkodó lengyeleknek 
francziás szabású öltönyökben, stb. Szod-
rowszky kapitány pompás arab mént lova­
golt, apró ezüst félholdakkal behintett 
szerszámmal, oldalán három gyalogos lépdelt, 
aranytól ragyogva s drágakövekkel kirakott hosz-
szu alabárdokkal. 

Közben a franczia urak, s azután az ifjabb 
Opalinszky, Sielsky, Kosztka Szaniszló és Stein-
berg gróf jöttek, mindannyian zöld testhez álló 
dolmányban, virágos arany brokát mentével, 
tetőtől talpig gyémánt, smaragd és rubinkövektől 
csillogva, díszes arabs lovakon, melyeknek nya­
kát aranyláncz fogta körül. Traginszky szintén 
czobolyprémes arany brokátban volt, gyémántos 
tollas forgóval, arany-csillagokkal behintett 
szerszámmal díszített lova a királyi palota előtt 
elhaladva térdre esett és fejét földig haj­
totta meg. 

Maga a püspök legszebb díszöltönyét vette 
magára, földig érő ibolyaszín selyemből, fején 
szürke sapkával és vállán hermelin-prémmel. 
Nyakában gyémánt-nyakláncz függött, mellén 
pedig remekül dolgozott arany kereszt ragyogott. 
Magának a küldöttség vezetőjének, Opalinszky-
nak öltözete minden képzelhetőt felülmúlt fény­
ben. Lovának lá­
bán négy arany­
patkó volt, melyek 
közül egy lema­
radt az utón, gyön­
gén levén csak 
fölszegezve, hogy 
azzal is mutassa 
gazdája bőkezűsé­
gét. 

Két nap múlva 
a követség be lön 
mutatva a szép 
mantuai herczeg-
nőnek s latin be­
szédbenkérték fel, 
hogy fogadjon el 
egy 100,000 tallér 
értékű gyémánt 
keresztet. 

1645 nov. 27-én 
a herczegnő, mint 
Lengyelország ki­
rálynéja, már út­
ban volt Krakkó 
felé. A házasság 
létrejötte mellett 
maga a franczia 
diplomáczia buz­
gólkodott legtevé-
kenyebben, alkal­
mat vélvén találni 

É L E T K É P E K : 3. NAGYMAMÁT FÉSÜLI. 

benne arra, hogy befolyását Lengyelországra ki-
terjeszsze, s Ulászló, ki már ekkor 51 éves volt, 
s kinek egy más fejedelmi vérrel, Krisztina svéd 
királynővel is tervezett egybekelését, mely által 
kilátása lett volna Svédország trónját elfog­
lalni, ez utóbbinak igen fiatal kora akadályozta 
meg, végre is kénytelen volt belenyugodni az 
elhamarkodott viszonyba. 

ÉLETKÉPEK. 
III. 

N a g y m a m á t f é s ü l i . 

Szombat este van. A kedves vasárnap előre 
hinti boldog csendjót, derűjét a kis szobába, 
melynek ablakában már virít, illatoz az ünnepi 
bokréta. 

Ül az öreg székben az öreg szüle és öltöget. 
Hála istennek! — nem a szemfödőjét varrja, 
hanem inkább annak a vásott Laczi gyereknek 
a vásott nadrágját. 

É L E T K É P E K : 4. HAZATÉRÉS AZ ISKOLÁBÓL. 

Hol meg nem hurczolta azt az a kis ím. 
posztor! A legerősebb aba-posztóbul való 
mégis hogy megrongálta! Hátha vasból 
kovácsolták volna, nem elnyűvi az a 
gézengúz? Mert a posztó-csináló, akármi­
lyen erősre szőtte, még sem arra szánta 
azt a materiát, hogy száraz malmok bál­
ványának a feje körül sikálják le róla a 
szőrt, ott, hol a verebek laknak apró, 
kóczos fészkeikben és rakják le az ő pi-
czike pettyes tojáskáikat; — vagy csúsz­
káljanak le benne a megtámasztott, gya­
lulatlan deszkaszálon, melynek forgácsai 
nem csak a kelmét hasogatják meg, de 
némelykor azt a bőrt is, melybe nem fér­
hetett a pajkos fiúcska. 

A türelmes, elnéző nagymama fót 
hátára rakja a fótot, mig másik unokája, 
a pozsoga Boriska, az öblös székben föl­
állva, mögéje kerül «nyanyónak», hogy 
hadd ő fésülje meg a deresedő hajat 
tetejében a vén fejnek, melynek min­
den egy gondolatja az ő elhalt me­
nyecske lányának árva soron maradt gyer­
mekeié. 

S hogy a bontó fésűt bele akasztja az 
őszülő fürtökbe: Boriska inkább össze-
gabalyozza, semhogy megsimítaná a fehér 
szálakat. Mekkorákat rángat rajtok! Az 
öreg szüle örömmel tűri mégis. 

Mert hiszen nem csak szálanként a 
haját, csöppenként a vérét is örömest 
adná oda, hogy kedvében járjon a kis 
anyátlannak. 

IV. 
H H a z a f e l é . 

Nincs elég távol a falutól a tanya, 
hogy külön iskolája legyen; de elég távol 
arra, hogy hosszú gyaloglás-számba men­
jen az útja. 

Hanem oda sem néz neki a szántó-vető gyer­
meke. Kicsi korától megszokja. Sanyaruságai-
nak sorában bár ez volna a legcsekélyebb! A pa­
raszt aprósága, mint a bárány vagy gödölye, korán 
szokja meg a futkosást, csak az anyja körül le­
hessen mindig. Mikor két óra járásnyira viszi az 
asszony a kantárba akasztott ebédet az ő urá­
nak: ott poroszkál mellette a csöpp leányka, 
fiúcska, s még ki sem melegszik bele, ha csak 
attól a kedves biztatástól nem, hogy eszik apá­
val madárlátta kenyeret — mert ahhoz fogható 
csemegét nem tart még a csöngettyüs botos sem, 
pedig annak a polczán hívogatón piroslik a 
czukros mandula. 

Tavaszi est van. A nap korán száll alá, s 
korán kél a hold. Vékony párázattól elfogott 
világa enyhén szűrődik le a tájra. Az üres tejes­
csöbröket emelve a maga s a szomszédok gyer­
mekeit kiséri haza a fiatal majorosné, rendre, 
csendre intv6 az iskolajáró népséget. A kis 
lányoknál még beválik a csillapitó beszéd; 
hanem a fiuságon nem igen fog, mert a gyerek­

féle valami hiját 
érzi annak az órá­
nak, a melyben 
nem dulakodott, 
akár merő pezs­
dülő pajkosság­
ból, akár valami 
gomb- vagy vas-

toll-különbözet 
miatt. 

Az apróság a 
nénje kötényéhez 
törleszkedik ilyen­
kor nagyfélve, a 
lánykák meg ag­
gódó kíváncsiság­
gal nézik a küzde­
lem esélyeit. 

Acsataad-ligáll, 
mig a majorosné, 
ki csak a hazatérés 
idejére vállalt fele­
lősséget, mely az 
otthon küszöbe 
előtt leforog, rá 
nem ijeszt a har-
czias fiukra, hogy: 
• majd megmon­
dalak édesapátok­
nak!* — a mire 
aztán hamarosan 
vége is szakad a 
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háborúságnak. S a mint 
feltünedeznek a házak, 
a sereg fogyván fogy; 
mindenik tanyára betér 
•egy-egy része: párosá­
val vagy hármasával. 

A petroleumos lám­
pás mécse kigyúl, s nem 
sokára boldog kanalazás 
•esik a tiszta abroszszal 
leterített asztal körül, 
melyre előbb áldó imád-
.ságot mond az istenfélő 
Jtomoly gazda. 

Forgó János. 

A PÉCSI 
KIÁLLÍTÁS. 

I. 
Most már semmi két-

• ség, hogy a pécsi kiállítás 
• egészséges eszme volt, 
várakozáson fölül sike­
rülte hogy szép erkölcsi, 

) sőt ha a jelek nem csal­
nak, kielégítő anyagi si­
kert is fog felmutatni. 

\ Pécs és vidékének egy­
hangú társadalmi és kul­
turáliséletében minden-

• esetre jelentékeny ese­
mény, mely mint ilyen 

• elég messze elgyürüző 
hullámokat vet arra, 
hogy távolabb vidékek 
is siessenek megismer­
kedni vele. 

A Hungária és geniu-
i sok alakjaival koroná­
zott díszes főkapu mö- ' 
gött festői kép terül el. 
Balra az első pécsi czu-
korkagyár pavillonja, 
szemben a kiállítási iroda, jobbra llumbold 
diszítő-czég, Littke s a zenepavillon, az előtérben 
Zsolnay szép kerti vázájával, első tekintetre 
lebilincselik figyelmünket s örömmel szemléljük 

• a friss fenyők és leveles növényektől üdített szép 
teret. A ki tudja, mi és milyen volt e hely néhány 
hó előtt, alig hisz a szemének. Még a gorombán 
összetákolt színkör is, mintha a falaira rakott csi­
nos medaillonok, s a környező fenyőfáktól levet­
kőzte volna esetlenül nehéz, fekete alakját, egészen 
megifjodva tekint maga körül. Kissé beljebb a 
nőegylet lombos kertje igen kedves üdülőhely, 
a melyre különben az egyenlítői hőségben 
nagy szükség is van. Legváltozatosabb kép gyö­
nyörködteti a szemlélőt, ha a kapun belépve, sze­
meit jobbra a tornacsarnok, s az oldala melle 
épített pavillonok 
függönyös kapuja s 
az épület mögött 
elterülő gazdasági 
gépcsarnokok felé 
veti. 

Még ezentúl is a 
nagyarányú ipar­
csarnok és élénk 
környéke, a nagy 
négyszöget bezáró 
félfedelü csarno­
kokkal, sörmérő s 
más helyiségekkel 
egyetemben, már 
külsőleg is szinte 
imponáló hatásúak. 

S a mit a külső 
ígér, beváltva talál­
juk, ha a tágas té­
res helyiségek bel­
sejébe lépünk is. 

A csinos kiállítá­
si iroda fenyőfából 
épült svájczi pavil-
lon, mely egy ki­
sebb nyári helyi­
séghez kötött igé­
nyek szerint van 
beosztva és beren­
dezve. 

Az elfogadó-szo­
ba most az irodán 
kivül jobbra ebéd­
lőt, balra háló-szo-
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bát, hátulsó szárnyaiban pedig a mellékhelyi­
ségeket és egy Zsolnay-féle, persa stílben festett 
majolik a burkolattal berakott fürdő-szobát foglal 
magában, a mely szintén kiállítási tárgy. 

A nőegylet helyiségeiben kezdve szemlénket, 
itt a ruházati iparczikkek kiállítását találjuk. 
Feltűnnek a Pécsett es Mohácson készült szép 
hímzett báránybőr tárgyak, nevezetesen egy pa­
raszt-mellény és két igen dúsan hímzett, remek 
dohányzacskó. 

Más-vidéki érdekkel fogja még különösen a 
Szigetvárról és Mohácsról kiállított, de itt Pé­
csett is készíttetni szokott «uri bocskorok »-at és 
horvát topánkákat szemlélni. Az előbbiek tou-
rista czélokra megbecsülhetetlenül kényelmes és 
olcsó lábbelik férfiak és nők számára egyaránt. 

K'ilmár fényképe után. 

PÉCSI KIÁLLÍTÁS FŐTERE. 

Az utóbbiak keleti Íz­
lésre valló hímzéseikkel 
vonják magukra figyel­
münket. A nagy terem a 
gazdag nyári gyümölcs-
és vetemény - kiállítást 
foglalja magában. 

A színkör a kiállítás 
egyik leggazdagabb s 
legérdekesebb részét, a 
mezőgazdaságot, erdó-
szetet(Draskovics ós má­
sok pompás agancs-ki­
állítását), a több mint 
150 fajból álló borkiállí­
tást, stb. foglalja magá­
ban. Karzatain pedig 
Pécs környékeinek spe-
cziálitásait, a házi ipari 
és népviseleti czikkeket 
foglalja magában. De 
meg kell előbb említe­
nünk a rendkívül gaz­
dag kalotaszegi uri és 
paraszt szobákat. Ez 
utóbbi gazdagon és szé­
pen van berendezve. Az 
eszéki és karancsi pom­
pás utánzott keleti sző­
nyegek már jelentékeny 
kivitelnek is örvende­
nek. A festői sokacz nép­
viselet, régi aranykonty, 
a hófehér és vöröskek 
csokrokkal, de kivált 
arany pikkelyekkel dú­
san elöntött ünneplő 
sokacz - ing különösen 
érdekesek. 

Itt mutatja be legelő­
ször készítményeit egy 
rendkívül buzgó plébá­
nos, Zabora József Pjerg-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Szélaknáról, Selmecz 
mellől, a hol a múlt év 

ápril havában saját költségén, saját házában 
gyermekjáték-tanműhelyét állított fel, s igen íz­
léses tárgyaira már annyi a megrendelés, hogy 
200 munkásnak győzne dolgot adni; de eddig az 
állam 800 írt segélye mellett még csak tizenkét 
gyereket képezhetett ki. TJj iparágként lépnek 
föl az iskolai szemléltető oktatás czéljaira ké­
szült állat-alakjai,melyek a németországi hasonló 
készítményeket abban múlják felül, hogy az 
állatok egymáshoz való aránya szigorúan meg 
van tartva. Erre az iparágra nálunk még szép 
jövő várna, ha a kormány többet is áldozhatna 
érdekében. 

A torna-csarnokban Angszter kitűnő orgona­
készítőnk száztizenhatodik müvét látjuk kiál­
lítva. Ö készíti székesegyházunk nagy orgonáját 

is,melylyel iparunk 
bebizonyítja, hogy 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J már e téren sem 
szorulunk a kül-
földre.Itt van Graics 
helybeli festőnek 
egy pár szépen ter­
vezettoltára, a saját 
oltárképeiveLEngel 
pécsi bútorgyárá­
nak készítményei 
jelentékeny kivitel­
nek örvendenek, s 
mint itteni stilizált 
magyar paraszt szo­
bája és pompás po­
hárszéke mutatja, a 
legelső gyárakkal 
kiállja a versenyt. 

Az aranyműve­
sek közt Schönvald 
J. kirakatában sa-
játkezüleg készített 
régi erdélyi ékszer­
utánzatokat s igen 
szép emaill-mun-
kákat találunk. Az 
iparcsarnok legki 
magaslóbb csoport­
ja, tán mondanunk 
sem kellene, Zsol­
nay dús majolika-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tárlata, a mely a 
gazdag kályhák, és 
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épületrészek s terracotta- és kőgyurma-szob­
rok kiállításával van kibővítve. Zsolnayról egyéb­
iránt tudjuk, hogy készítményeit az európai 
piaczokon is keresik, tehát természetes, hogy 
saját megyéje kiállításán is oroszlánrésze van. 
Itt különösen a nemrég feltalált formát, a • 
méhsejt alakra áttört díszítésű porczellán-
tárgyakat mutatja, melyek épen mint ezelőtt 
a virágalaku áttöréssel díszített tárgyak, a gyár 
egész tevékenységét igénybe veszik s nagy 
exportnak örvendenek. Erdélyt ezen a téren is I 
képviselve találjuk. Fischer kolozsvári porczel-
lán-festészeti tárgyait mutatja be. Külön ez az 
egész hármas nagy csarnok, mely az összes la- • 
katos-, fém-, üveg- és faipar tárgyait foglalja ma­
gában, a kiválóan dús kocsi-kiállítással együtt a 
kiállítás nagyobb arányairól tesz tanúságot. 

Az ezen kivül körül épített nyilt csarnok pe­
dig e hatást még jobban emeli. Az eszéki gaz­
dasági faeszközök készítői, a fonott munkák, 
a börtön iparczikkein kivül szakemberre és 
laikusra nézve egyaránt érdekes Pécs és kör­
nyéke összes kőnemeinek gyűjteménye, a közön­
séges utczaburkolattól a legszebb 10—13-féle 
márványfajig; mindez tudományosan megvizs­
gálva és rendszeresen egybeállítva látható. 

Hogy bőven van kuriózum is, mondanunk 
sem kell. Igazi fából vaskarika egy darab 
juharfából faragott hosszú rúd láncz, melyet 
Draskovics uradalmának egyik bérese faragott 
unalmában. De komolyabban számba jő már Ár­
pád apánknak négy métermázsás tömör gipsz -
szobra, melyet egy Király nevű 23 éves dunaszek-
csői paraszt legény idomított bicskájával. Művé­
szünket a «Hasznos Mulattató* gyermekújság 
mellékleteként megjelent Árpád képe lelkesítette 
föl e «művészi* munkára, s ő a mintát lelkiis­
meretes pontossággal müve mellé is gombos-
tüzte. A mit különben helyesen is tett, mert 
legalább úgy mindenki látja, hogy gyarló famet-
szés előképe után mégis többet teremtett, mint 
puszta kuriózumot, s ha Király szerencsésebb 
viszonyok közt tölti vala el eddigi 23 évét, sőt 
még tán ma is, ha akadni egy Maeeenísa, le­
hetne belőle valami. 

Gazdagon van Pécsett a gazdasági és más 
gépipar is képviselve. Hogy azonban itt több­
nyire az ismert fővárosi, s egy-két más czégekkel 
találkozunk, azon nem csodálkozhatunk, mert 
Pécs nem gyáripari város. 

Annál több az itteni kádárok készítményeinek 
száma. Azonkívül a szőlő-sajtók egész sora, 
kezdve Bagoly András magyar hősök képeivel ós 
rigmusokkal díszített ősi, paraszt-sajtójától, a leg­
újabb szerkezetű vas csavaros, önműködő saj­
tóiéig, itt mind egysorban feltalálható. A ve­
gyészeti ipar eldugott helyen van, s így alig is 
látogatja közönség, habár ez egyike a legtanul­
ságosabb osztályoknak. 

Ha még aztán megemelékezünk az első pécsi 
czukorka-gyár csinos pavillonban árult termé­
keiről, bejártuk a kiállítás alsó felének egész 
területét. Itt csinos lánykák árulják a kiállítás 
vezérférfiainak arczképeivel díszített czukordobo-
zokat, melyek igen nagy kelendőségnek örvende­
nek. Különben a gyár vezetője, Strausz Béla elég 
életrevaló volt arra, hogy alig két év óta fennálló 
gyártermékeiből már naponta 300 kiló czukorkát 
legyen képes szállítani a szomszéd megyékbe, 
Szlavóniába és Szerbiába. 

A kiállítás másik, szintén tekintélyes fele az 
iparos-tanonczok munka-kiállítását, a női kézi­
munka-tárlatot, az összes nép- és középiskolák 
tantárgyait és eszközeit, a budapesti iparművé­
szeti és ipar-rajztanodák tárlatát s más kisebb 
tárlatokat foglalja magában; melyekhez csatlako­
zik az egészen külön rendezett budapesti mű­
csarnok vándortária ta. r>~ n n 
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ANYÁM EMLÉKE. 

Merjem-e a mély gyászt zengeni dalomban ? 
Mit csak a szív érez igaz fájdalomban. 
Kiöntsem-e búmat epedő panaszba, 
Hogy enyhüljön lelkem ? Mi haszna! Mi haszna! 

Itt marad a bánat keblemben a sírig, 
S ha poromat egyszer oda elkísérik, 
Csak ez egy pár ige hangozzék felette : 
Itt nyugszik, ki anyját tisztelte, szerette. 

A kinek emlőjén fesledezett éltünk, 
A ki feláldozott éjnapokat értünk, 
Ki zsenge szívünkbe, mint viaszba, nyomta 
A nemest, a szépet, még kora-ifjonta ; 

Ki kezünket, első, kulcsolta imára, 
Mutatva a mennynek csillag-táborára; 
Ki akkor is szeret, ha rá méltó nem vagy, 
S egyedül hű, hogy ha mind a világ elhagy ; 

A ki veled együtt örül és együtt sír, 
Még akkor is, ott is, ha rég fedi a sír, 
Őrangyalként kísér imádatos képe : 
Áldott legyen a jó anyának emléke ! 

Hála közt siratlak én is, anyám, téged, 
Emléked úgy őrzöm, mint az oltárképet, 
S e buzgó imával bor.ilok sírodra : 
Áldás a nevedre, béke a porodra ! 

SÁNTHA KÁKOLT. 

ADATOK AZ 1849-IKI OROSZ BEAVATKOZÁS 
TÖRTÉSETÉHEZ. 

Frólov orosz katonai iró művéből. 
VI. 

A hadsereg majdnem egyszerre indult külön­
féle állomásaiból és táborhelyeiről a megállapí­
tott haditerv szerint, mely véglegesen a czár 
helybenhagyását elnyerte. Biztos kútfőből tudom, 
hogy a tervet nem közölték a bécsi kormánynyal, 
habár erre tulajdonképen a hadmüveletek együt-
tességéért szükség lett volna, de miután minden 
sürgetések daczára sem Bécsből, sem pedig az 
osztrák fővezértől a kívánt tudósítások nem ér­
keztek, újabb kísérleteknek a hadsereget kitenni 
nem lehetett. 

Miklós czár, ki eddigelé folytonosan a küszö­
bön lévő hadjárat előkészítésével foglalkozott, 
két héttel az elindulás előtt senkit sem bocsájtott 
maga elébe, s legfeljebb egyik vagy másik nagy­
követtel érintkezett, ki kormánya részéről fontos 
híreket hozott. Az angol követség légmentesen 
elzárkózott a vüágtól, míg csak a czár Varsóba 
nem utazott, mintha attól tartott volna, hogy az 
utolsó pillanatban váratlan kenyértörésre kerül 
a dolog. Főuraink nem kisérték a czárt a had­
sereghez. Valószínűleg utasítást kaptak, hogy ő 
felsége jelenlétüket a táborban nem óhajtja. Ez 
a körülmény sokféleképen magyaráztatott, de 
egyaránt kedvezőtlen színben és hangulatban, 

1 mert senki sem tudott ama nagy lépéssel meg­
barátkozni, mely Oroszországot az egész vüág 
előtt gyűlöletessé tette. 

Az udvari méltóságokon kivül alig csatlakozott 
valaki a nagy kísérethez, s midőn a czár Varsóba 
érkezett, a város egy nagy táborhoz, nem pedig a 
fejedelem lakhelyéhez hasonlított. 

Itt történt az utolsó kísérlet a beavatkozás 
meghiúsítására és pedig oly helyről, honnan azt 
legkevésbbé lehetett volna várni. Sokáig mély 
titokban tartatott a nevezetes esemény, de utóbb 
mégis nyilvánosságra került. 

Ugyanis londoni követünk jelentése szerint 
ottani kormánykörökben elhatározták volna, 
hogy azon esetre, ha az orosz csapatok csak­
ugyan átlépik Magyarország határát, először 
erélyes tiltakozások adatnak át Szent-Pétervárott, 
utóbb pedig bekövetkezik az akczió a Fekete­
tengeren. Erre aztán mindenekelőtt Paskiewits 
herczeg oda nyilatkozott, miszerint kötelességé­
nek tartja a haditanács többi tagjait ama ve­
szélyre figyelmeztetni, mely a hadsereg nagyobb 
részének készületlensége miatt a birodalmat 
érintené. Figyelembe kellene tehát venni, vájjon 
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időszerű-e a beavatkozás azonnali foganatosítása, 
vagy pedig nem lenne-e czélszerű az angol fenye­
getésekre a hadsereg mozgósításával válaszolni. 

A varsói herczeg nézetét Gorcsakov herczeg 
tábornokon kivül senki sem tette magáévá, úgy, 
hogy a czár, ki a nélkül is ideges volt, azzal fe­
jezte be a gyűlést, hogy ezentúl tanácsot senkitől 
sem vár és el sem fogad. Ha a st.-james-i kabinet 
nem tűri a beavatkozást, tegyen róla, ő — a 
czár— «adott szavát meg nem szegheti, és senki 
kedvóért Oroszország katonai becsületét a sárba 
nem dobja*. 

Nem hiszem, hogy ezen férfias, de kihívó ki­
jelentés Londonban nagy hatást idézett volna 
elő, mert ennél még sokkal erősebb kitételekhez 
is szokva voltak a czár részéről, hanem való­
színűleg ama párt kapott ott egyidőre ismét 
felszínre a kormány keblében, melynek messzire 
terjedő terveibe a czár ezen hibája, a minek a 
beavatkozást nevezni szokták, jobban bele illett. 
Hiszen azt vajmi könnyű volt kiszámítani, hogy 
Oroszország szerepe Ausztriával szemben nem tar­
tozik a legszebbek közé, azt fel sem említve, hogy 
háláról vagy elismerésről szó sem leend. A lázadás 
elnyomása után, kerüljön ez aztán 20 ezer, vagy 
300 ezer orosz katona életébe, vissza kell men­
nünk, a honnan jöttünk, vagy pedig maradjunk 
Galicziában, mint álnok, szószegő barátok. 

Halálos ellenséggé tettük a magyar nemzetet, 
mely annál jobban fog a lengyelekhez szítani, s 
legelső alkalommal nyakunkba zúdul többi ellen­
ségeinkkel együtt. 

Ez volt a helyzet szignaturája. Ebből a dilem­
mából aztán nem volt több kibúvó. Valamint 
akkoriban, úgy most is azon nézet van leginkább 
elterjedve, hogy Miklós czár mint autokrata ma­
gában, tulajdon kezdeményezése folytán, hatá­
rozta el a beavatkozást, a nélkül, hogy ez neki a 
legkisebb lelki küzdelmébe került volna. 

Ezen nézet nagyon tevés és alaptalan. Meg­
lehet, hogy I. vagy H-ik Sándor czár idejében 
és kormányzata alatt, a fontos lépésre való elha­
tározás nehezebben történt volna; mindez az 
illető uralkodók egyéni nézeteitől és véralkatától 
függ, de végre is, hasonló körülmények közt az 
eredmény egyforma marad. Már magában a 
segély megadására való felhívás nagyon kényes 
helyzetet teremt a két állam fejedelme közti 
viszonyban. Kinek ne jutna ilyenkor eszébe 
Poloniusnak tanácsa, melyet a világba induló 
fiának adott! — A kérelem teljesítése, vagy 
visszautasítása, egyformán rósz hatást gyakorolt 
volna. És ne ámítsuk magunkat azzal, hogy a 
dolog lélektani oldalát bárhol is helyesen felfog-

I ták. Anglia kaján szemekkel nézte az orosz sas 
röptét, és csak azért vonult félre, hogy öt évvel 
későbben a porba sújthassa. Francziaország figyelő 
állást foglalt el, és Olaszországgal együtt a leg­
első alkalommal ellenségeinkhez csatlakozott. 
Európa egyéb részei akkoriban még nem voltak 
mérvadók, hanem arra igenis mindenki készült, 

! hogy apró tüszurásokkal vagy tőrdöfésekkel — a 
I kitől hogyan telt — vérünket vegye. 

Ez a helyzet nem 1849-ben keletkezett, nem 
súlyosbította azt a fegyveres beavatkozás fényes 
sikere, természetes kifolyása volt ez állami és 

j társadalmi viszonyainknak, kormányzati rend­
szerünknek és mindenekelőtt a pánszláv eszme 
általános gyülöltségének. Míg a világot avval 
nyugtalanítjuk, hogy a földgömb nagyobb részé­
ben Oroszországot, vagyis a szláv elemet illeti a 
felsőbbség, ne számítsunk rokonszenvre, igazi 
barátságra. Addig utálnak és félnek tőlünk, mig 

| le nem vernek, s akkor megvetnek! . . . 
Nem ismerünk orosz uralkodót, kire nehezebb 

feladat háramlott volna, mint Miklós czárra. 
A beavatkozás nem volt az ő eszméje, sokáig 

kerülte annak valósítását, de utóbb minden kö­
rülmény arra kényszerítette, hogy azt végre­
hajtsa. Káros következményeit nem csak kor­
társai, hanem még az utókor is néki rójja fel 
bűnül és hibául, és alig hiszszük, hogy emléké­
nek rehabilitácziója e részben valamikor sike­
rülne, mert erre nézve a kedvező pillanat elmúlt. 

Szmigrodban, hol a czár seregének zömével 
táborba szállott, az általános jó kedv, mely az 
orosz katonát jellemzi, vidámmá tette a beteges, 
búskomor uralkodót. Negyvenötezer ember tábo­
rozott egy szűk helyen, s a főhadiszállás, mely­
ben a világ leghatalmasabb uralkodója megvo­
nult, egy három ablakos kis ház volt, pallózat-
lan, vakolatlan szobákkal. Az udvaron a czár 
nagy utazó kocsija hálóteremül szolgált. 

A czár testőrségét képező cserkesz lovasok sz 
utczán táboroztak, és az udvarra csakis a leg' 
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bensőbb szolgálathoz tartozó udvari méltóságok 
bocsáttattak be. Paskievits herczegnek semmi­
féle lakás sem jutott, troikájában aludt és öltöz­
ködött ; egyébként a czár körül tartózkodott, ki 
napjában százszor is beszélt vele. A kis mező­
város lakossága végképen kiszorult házaiból, 
melyekben katonai irodák, pénztárak és egyéb, 
a főhadiszálláshoz tartozó hivatalok foglaltak 
helyet. Magában a városban nem igen lehetett 
katonaságot látni a különféle őrségeken kivül, 
miért is aránylag nagy csend uralkodott, külö­
nösen éjjel. 

A czár reggel négy órakor már talpon volt, s 
rövid imáját végezve, paripáit nézte meg, melyek 
gályákból készült fészer alatt az udvar végén 
állottak. A reggeli (thea, czukor és tej nélkül) 
után Adlerberg gróf főhadsegéd lépett be az 
uralkodóhoz Konstantin nagyherczeggel, mire 
aztán a czár parancsára a különféle katonai 
parancsnokok rendeltettek kihallgatásra. Dél­
utáni 1 órakor a czár rendesen lóra ült, s a tábo­
ron keresztül egy gyönyörű fenyves erdőben tett 
sétalovaglást Konstantin nagyherczeg és Baria-
tinsky herczeg parancsőrtiszt kíséretében. 

Egy nappal az elindulás előtt, midőn a czár 
épen szokott sétáját megkezdte, minden előleges 
tudósítás nélkül Vilmos főherczeg érkezett Szmi-
grodba egy magasrangu törzstiszt kíséretében. 
Hintóját az előőrsöknél melléje rendelt kozák-
szotnya előzte meg sebes vágtatásban, s miután 
a kozák tiszt a czár lakását tudta, egyenesen oda 
hajtott a.hintó. A főherczeget Adlerberg gróf 
fogadta, ki aztán annak kívánságára vele és né­
hány testőr cserkesz kíséretében a czár elébe lo­
vagolt. Egy útszéli rombadőlt kápolna mellett 
találkozott Miklós czár a föherczeggel. Néhány 
szót franczia nyelven váltva, a város felé vették 
utjokat. 

A főherczeg három negyed-óráig egyedül 
maradt a czárnál s csupán egy kis pohár vörös 
bort vett magához, habár az ebéd készen állott. 

Mi lehetett a beszéd tárgya, miért jött a fő­
herczeg Bécsből Szmigrodba háromnegyed órára, 
A zt soha senki a czártól meg nem tudta. 

Mihelyt a főherczeg hintója a városból kiért, 
riadót vertek és fújtak a táborban. A főherczeg 
megérkezése villámgyorsasággal elterjedt az egész 
táborban, s midőn a kevéssel reá ismét távozó 
hintót észrevették, mindenki gondolhatta, hogy 
valamely fontos esemény előtt állunk. A riadó 
talpra állította a csapatokat, de nem sokára vala­
mennyi önálló parancsnok lön csak a főhadi­
szállásra rendelve, hol aztán a czár nevében ki­
adatott a parancs, miszerint az elindulás másnap 
reggeli három órakor történik meg, további ren­
deletig. Egyelőre Szlabinkov ezredes vezénylete 
alatt egy lovas ezred, egy fél üteg, s két zászló­
alj mint elővéd négy verstnyi távolságban Szmi-
grodtól, az úgynevezett kamienkai erdő szélén, 
arczczal a határ felé foglal állást, s vizsgáló őr­
járatokat küld a határon túl. 

A parancsot roppant lelkesedéssel fogadták a 
csapatok, s mindenki örült, hogy végre valahára 
a bizonytalan helyzettől megmenekül. 

Szlabinkov ezredes különítménye délutáni 4 
órakor indult el a határszél felé, és éjfél tájban 
a főhadiszállásra érkezett több rendbeli jelenté­
sei szerint, czirkáló őrjáratai sehol sem akadtak 
az ellenségre, sőt a lakosok állítása szerint ott 
hetek óta katonák meg sem fordultak. Mindez 
különféleképen magyaráztatott, mert arra senki 
sem gondolt, hogy épen e helyen, melyet a ma­
gyarok csekély erővel könnyen megvédhettek 
volna, minden további fennakadás nélkül át­
léphetjük a határt. 

A varsói herczeg, mint vezérkari főnök taná­
csára, Szlabinkov különítményének megerősíté­
sére, Doldt alezredes a 14-ik doni kozákezreddel 
rögtön útnak indult, oly utasítással, hogy a leg­
csekélyebb neszről, vagy ellenséges mozdulatról, 
mely valószínűleg hajnalkor Szlabinkov állo­
mása előtt észlelhető leend, tiszti futárokat 
küldjön Szmigrodba. A jelentések félóránként 
meg is érkeztek, de mindig a régi tartalommal, 
mely szerint az ellenség sehol sem mutatkozik. 

íkggeü három órakor Miklós czár a sereg 
élén fényes katonai kíséretével megindult. Ő fel­
sége egyedül lovagolt, néhány lépésnyire utána 
Konstantin nagyherczeg, Berg és Adlerberg fő-
hadsegédekkel. A csendet a czár szakította félbe, 
orosz nyelven Berg tábornoktól kérdve, vájjon ki 
lett-e fizetve a 9000 ezüst rubelnyi kárpótlás a 
szmigrodi gazdáknak, kiknek vetései a táborozó 
Katonaság által megrongáltattak; továbbá meg­
kapta-e a szmigrodi ruthén lelkész a neki szánt 

= = = = = 3 M M A P r ü J g Á q - _ 
arany-keresztet és lánczot ? Midőn a tábornok 
erre jelentését megtette, ismét az előbbi csend 
állott be. 

Kamienká-nál egy fél órai pihenő tartatott, 
mely idő alatt a sereg megtudta, hogy a czár 
csakis a határig fogja kisérni katonáit, azontúl 
a fővezénylet Paskievits herczeg tábornagyot 
illetvén. 

Mily benyomást tett e szomorú hír a seregre, 
azt csakis az tudná elmondani, ki mint szemtanú 
a csapatok közt tartózkodott. Nem hallottam 
ugyan megjegyzéseket, vagy épen fennhangon 
kiejtett rosszaló szavakat, de nem volt ember, 
kinek arczán a mély elszomorodás jeleit észre ne 
vettem volna. 

Mintha csak mindenki érezte volna, hogy a 
végzetes ballépés első következménye beállott. 
A czár csakugyan a határszélt jelző kettős 
dombig lovagolt a sereg élén, s ott rövid ima 
után katonai kíséretével megfordulva, erős üge­
tésben visszatért Szmigrodba. 

A Varsóba való visszautazásra nézve az elő­
készületek már előtte való napon megtétettek 
Szmigrodban, mert mihelyt a czár a városba ér­
kezett, utazó kocsija azonnal előállott, s Ö fel­
sége benne helyet foglalva, el is indult. 

A kamienkai pihenő alatt kihirdetett legfelsőbb 
napiparancs Szmigrodról volt keltezve, s így 
majdnem bizonyos, hogy az osztrák főherczeg 
megjelenése leginkább a czár eme szándókának 
elhatározását idézte elő. Mindez azonban csak 
sejtelem és feltevés, mert a tanuk nélkül lefolyt 
háromnegyed órai beszélgetés tartalmáról senki­
nek sem lehetett tudomása. 

Mily fordulatot adott volna az egész akczió-
nak a czár személyes jelenléte Magyarországon, 
azt a bekövetkezett események után ítélve min­
denki elgondolhatja, ki Miklós czár jellemét és 
természetét ismerte. Szerintem a lázadás két hét 
alatt el lett volna nyomva, vagy pedig az orosz 
csapatok visszavonulnak a honnan jöttek. Az 
első esetben alig hiszem, hogy a czár némi ren­
delkezési jogát a legyőzött ország fölött ne érvé­
nyesítette volna, hogy legalább nyoma maradjon 
annak, miszerint a magában véve szomorú vi­
szonyok elsimítására segédkezet nyújtott. 

És ezen feltevésnek megvan a maga jogosult­
sága, mert azon utasítások, melyekkel Paskie­
vits herczeg Magyarországba jött, nem mutatnak 
kegyetlen vagy szigorú eljárások szándékára. 
A varsói herczeg teljhatalma bizonyos korlátok 
közé szorult ezen utasítások nyomán, s ha figye­
lemmel kisérjük az orosz hadseregnek mozdu­
latait, és az ellenséggel való bánásmódját, be kell 
ismernünk, hogy a brutális hatalmat sehol sem 
gyakoroltuk. Az itt-ott elkövetett hibákért az ille­
tők sokkal keményebben bűnhődtek, mint ez más 
körülmények közt történni szokott, és Cseoda-
jev tábornok esete elég tanúság arra, hogy a 
nagylelkű czár intencziói mindvégig végre is 
hajtattak. 

Egyébiránt nyilatkozzanak e részben akkori 
ellenségeink, kiknek csakugyan nem állna érde­
kében a tények elferdített előadása ! . . . . 

Mindenesetre nevezetes tüneménynek mond­
ható, hogy negyven év óta a napisajtó kivéte­
lével, mely elvétve a beavatkozás emlékeivel is 
foglalkozott, elitélő vagy rosszaló vélemény­
nyilatkozatokkal e részben nem találkoztunk. 

SÁKKÖZSÉGI MENYECSKÉK. 
(Decs, <*>csény.) 

Még hét óra sincs. A néhány hétre világkis­
várossá rögtönközött vidám Pécs még most for­
dul a másik oldalára. Köd-paplana mozdulatla­
nul terül el kifáradt tagjain. De az én műtermem 
ablakai itt a magasban már tárva vannak, s 
szívják be az egész napra való hűs levegőt, mely 
Viganvár felől szálldogál alá. Én fényképeimet 
rendezgetem. 

Ez a becsületes sokacz família, súlyom-ala­
kúra kötött fejkendőjével, a magyarság régi, jó 
komája. Minden faluban van egy-egy háza, — a 
hová t. i. útközben beszáll. De az ő háza is nyitva 
van ám a sok jó ösmerős előtt. Vigan és könnyen 
él, de nem tékozolva. Csak arra van gondja, 
hogy a van ha nem szaporodik is, de ne is fogy­
jon. Lovai nincsenek olyan drágák, mint a né­
meteknek, de jobb futók. Asszonyai pedig dolgo­
sabbak a német asszonynál. Lám Marcsa az 
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egész utón font, mig Pécsre érkezett, sőt még 
akkor is pödörgetni akarta az orsót, mikor a tü­
kör elé ü l t . . . 

Ezek itt ormániak. Nem igen sikerült. Ilyen­
nel nem kompromittálhatjuk ; vissza a fiókba... 

Ezek i t t . . . ez már megteszi. De nini! hiszen 
farkast emlegetek s a kert alatt kullog... 

— Adjon az Úristen szerencsés jó napot! kö­
szönt be az én ismerősöm, Zsófi néni, egy meg­
termett javabeli Decsről. Fején kerek kosár, me­
lyet oly könnyen emel le, mintha egy marok pe­
hely volna. Utána a két menye a Bákhel meg a 
Julis. 

— Egy kis korai bajorral kívántam szolgálni, 
ha meg nem sérteném személyét, — mondja, és a 
kosarat asztalomra helyezi. — Hát a képek ké­
szen vannak-e? 

— Készen vannak, mindjárt egybe csoma­
golom. 

— De nincs-e hiba bennük ? Tetszik tudni 
milyen nagy hitre állt meg a tükör előtt ez a két 
cseléd. Hadd látom! Jól van, szépen van, helyes 
két teremtés, mintha csak irva volna, köszönöm. 
Most már valamire kérném a jó uramat! 

— Szívesen, ha tehetem. 
— Küldje el ezt a két képet a Vasárnapi Új­

ságnak, és irja meg neki a mit izének. 
— Azt is megteszem, mi lesz az? 
— Tetszik tudni, hogy a múlt esztendőben, 

épen második Adventben nyomtatták ki abban 
az újságban egy asszony-személy képét, aztán 
azt írták alá, hogy sárközségi leány; a feje fölé 

i meg azt irták, hogy Eákhel. Hogy immár az va­
lami decsi vagy öcsényi szőrzet volna. Majd el-
sülyedtem szégyenemben, mikor a kisbíró vigyo­
rogva mutatta. "Nézze kee ángyomasszony, a 

I keetek Eákhelje ki van téve az újságban.* Ki ám 
a megboldogult öreg szüléd. Hadd lám no! El­
menj a gyehennára való alakoddal. Osztán még 
nem röstelték azt a Dóborát Bákhelnek írni ós 
egy papirosra festeni azzal a drága nagyúri 
asszonysággal, a ki, noha nagy bűnös az ura, de 
maga olyan mint az Isten angyala. — Ki sem 
birom mondani a mekkora kárhozkodást én 

i egész nap véghez vittem. De még a vármegyében 
j is! Még a katonaságtól is egyre jött a levél, hogy 
j ha ilyenekké lettek nálunk a népek, akkor in­

kább haza se jönnek a legények. Pedig láthatja 
a kinek szeme van, hogy az nem decsi termés, 
sem öcsényi: de a kik nem ösmernek bennün­
ket, mégis csak elhiszik az újságnak, hogy ilye­
nek vagyunk. 

— Hát ilyenek a mi fiataljaink ? — kérdé egy 
hosszú lélekzet után — átnyújtva a «V. U.» 
múlt évi 49-ik számát, melynek czimlapján 
ugyan a kegyelmes asszony gondviselő jóságban 
sugárzó tekintete ragyog, de micsoda vigasztalás 
ez; mikor a negyedik lapon ott áll a bűnös 
Bákhel, az egész Sárközség méltó megbotránko­
zására. 

Beláttam, hogy Zsófi néni felháborodása jogo­
sult. Kezdett a fejem füstölögni, mert az egész 
Bákhel az én bűnöm. Az én műtermemből ke­
rült a «Vasárnapi Ujság»-ba. Csak azt tudnám 
legalább, hol szedtem fel. Bászabadítanám Zsófi 
nénit, kaparja ki a szemét. De most mivel ment­
sem magam? 

— Már pedig nénémasszony, az a tisztessé­
ges személy azt vallotta, hogy ő egyenesen Decs­
ről való. . . 

— Onnan ám Pokolfélegyházárúi! Valami 
tekenővágó szedte rá az urat. 

— De hát mi kifogása van ellene néném­
asszony ? Nézze milyen egészséges perszóna! 
mint a kötött kéve ! 

— Perszóna ? No perszónának elég perszóna. 
Kötött kéve ? A kezét kéne elvagdalni csuklóban, 
a ki ilyen kévét köt. Kéve! az ám, de hajdina 
kéve. 
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— De nézze azt a szelid tekintetét. A sze­
meit ! 

— A szemeit! Az is szem ? Azt gondoltam, egy 
köcsög aludt-tej. No ebben meglett a kívánsága. 
Igazi Lea, de sohasem lesz belőle líákbel. Hiszen 
egy álltó helyében elalszik! Hát még a lábai ? 
Két kútágas, a kire papucs van húzva. Hát az a 
szunyog-háló rongy a könyökén? Az utczán se 
szedné fel decsi leány. És a nyaka! Elég 
volna egy Básán-bikának!, Hát golyvások a 
mi cselédeink? 

— No te szegény tavalyi Kákhel, te ugyan 
megjártad. Egyéb sem maradt meg belőled csak 
a szép, helyes szád. 

— A szája ? Jóravaló anya ilyen szájjá 1 az 
utczára se bocsátaná a cselédjét. Mintha csak a 
darázs csipdeste volna meg köröskörül. Mindjárt 
agyonütném azt a darazsat, ha az én cselédem 
száját így csúffá tenné ! 

— Nem bánnám én, ha agyonütne is, csak én 
lennék az a darázs. 

Az egyik cselédke erre a szóra elmosolyodott, 
de a másik, az őcsényi, még jobban összehúzta 
a bimbó-száját, haragosra; őtet bizony ne csip­
kedje semmi darázs. Nem császár-körte ő. 

— No csak ne zavargássá az úr az eszüket, 
hanem hozza helyre a tavalyi hibáját. Küldje 
fel ezt a két képet az újságba, aztán irja meg, 
hogy a tavalyi dolga hamisság volt. 

— Megirom Zsófi néni, csak ne haragudjanak 
rám, mert ártatlan vagyok a dologban. 

íróasztalomhoz ültem, megfirkantottam a 
Palinódiát, s felolvastam előttük. Jó lesz-e így ? 

• Tisztelt Szerkesztő Ur! A «V. U.» múlt evi 
folyama 49-ik sz. S16-ik lapjára egy elhibázott 
alak került az én műtermemből. Az igazsághoz 
híven és a méltán megneheztelt érdekletteknek 
lehető megnyugtatására kötelességemnek tartom 
kijelenteni, hogy azon alakkal mystificatiónak 
lettem, inkább sajnálatra, mint kárhoztatásra 
méltó áldozata. Az az alak, a ki ott sárközségi 
leánynak lenni dicsekszik, nem sárközségi anya 
tején nőtt. Az igazi sárközségi fehércselédek 
ilyenek mint ez, a mit itt küldök; az egyik Decs-
ről, a másik, az a haragosabbik Öcsényből, de 
lehetnének Püisről, Nyékről, Szeremléről, Csa­
nádról, s kevés viseletbeli eltéréssel Bogyiszlóról 
is, mert ez a hét szép község termi a szép cselé­
det, meg a szép búzát a Duna két partján, s 
együtt neveztetik Sárközségnek. 

• Nem igaz hát, hogy szájukat darazsak csip­
kednék, ellenkezőleg, méhek röpködik körül, 
azért olyan szép beszédűek és dalosok* . . . . 

— Dalosok ? — szól közbe Zsófi néni — azt 
ne irja bele. Dalolni csak nászban szokás, az 
pedig tíz esztendőben egyszer esik meg. Jóravaló 
menyecske nem igen dalolgat. 

— Tehát énekesek ? 
— Ugy ugy énekesek. Minden zsoltárt tudnak 

a ki csillagos. 
— Tehát : 
• Azért olyan szép beszédűek és énekesek. 

Öltözködésük ősrégi, s mind e napig csak anyag­
jában változott, de alakjában nem. Ma már sok 
a selyem és egyéb drága kelme rajtok . . . .» 

— Tessék odatenni, hogy a viselő fehérneműt 
most is magunk szőjjük, fonjuk, s egész házun­
kat tiszta fehérben járatjuk. — Mért nem tet­
szett már egy pár férfi-alakot is rajzolni, hadd 
látnák az újságban, hogy milyenben járatjuk az 
embereinket és gyerekeinket. Mert a mi gyere­
keink hétköznap is ugy mennek iskolába, mintha 
vasárnap volna. 

— Jól van, álljon itt a tiszta fehér is. De 
folytatom. 

«Ma már sok a selyem és egyéb drága 
kelme rajtok, a mi nem csoda, mert a nep va­
gyonos és módos, azonfelül munkás. Sokféle 
kereseti ággal rendelkezik. Feje fölött a szegzárdi 
hegy köveivel és szőlőivel; köröskörül termékeny 
búzatalaj ; — lábainál a Duna halaival, erdei­
vel és kövér kaszálóival. — Kényes nép. A férfiú 
szép, fehérnépe még szebb, s szépségét emelni a 
ruha összeállításában s viselési módjában vele-

TOLNAMEGYEI SÁRKÖZI MAGYAR MENYECSKE. 

született művészettel bir, mint azt az itt bemu­
tatott két alak is bizonyítja. Igaz, hogy a leg­
szebbeket választottuk.» 

— Nem, nem, — közbeszól Bákhel, — van 
nálunk szebb is akárhány. 

— Jól van, tehát mondjuk így: «Pedig az itt 
bemutatottak szépség d o l g á b a n . . . . 

— H á t ! — riad föl a haragos öcsényi — mért 
nem még falu csúfjai, kivel a többit ijeszt-

| getik? 
— Ne szólj közbe Juliska! Hallgasd végig. 
«Pedig az itt bemutatottak szépség dolgában 

azt vallják, hogy náluk különbek is vannak ott­
hon — a mit mi kötve hiszünk. Mert tessék 
megnézni akár Rákhelnek, akár Juliskának azt 
a módosan lebocsátott, gömbölyű két karját, me­
lyen a könyököt ízléssel takarják az ingváll-újj 
fodrai, egyébként az egész alsó kar meztelen». . . 

— Az h á t ! — szól ismét Juliska, kinek Ízlé­
sét, úgy látszik, ismét megcsípte az utolsó szó — 

TOLNAMEGYEI ÖCSÉNYI MAGYAR MENYECSKE. 

N É P V I S E L E T E K A PÉCSI KIÁLLÍTÁSON. 
Strommayer fényképe után. 

de megszolgálunk ám mi a fodrainkért. Látnák 
csak, mikor naphosszat sulykoljuk a fonalat téli 
időben a fokon, még se kapunk hurutot . Nem 
lehet ám azt csuklóig kötött ingujjal követni. 

— Jól van jól! Az is meglesz. Hát dolgosak; 
vagytok, azonfeljül pedig, — a mint már any-
nyiszor elmondtam, de a mit, látom a szeme­
tekből, még most sem hisztek, — szépek is. Azt. 
a fátyolkendőt a fejeden, — könnyedén oda­
vetve, — eltanulhatnák tőled a pihegő városi 
dámák, hogyan kell a szemöldököt megvédeni a 
naptól. Azután a junói nyak . . . 

— Junó ? Ez valami hamisság lehet. A Tisz­
teletes tehenét hívják Junónak. Azt törüljük ki. 

— Jó lesz-é hát ((elefántcsont toronyi) ? 
— Jó lesz; a szentírásban is úgy van ; az ú j ­

ságban is jobban megértik úgy. 
— Tehát «az az elefántcsont toronyszerű: 

nyak, kis fekete szalaggal átkötve, aztán a fekete 
hajatokon, és a nagy tiszta fekete szemeitekben. 
azok a fényes csillagok, melyekből még a czi-
pellő tökre is jutott egynehány . . . . » 

— Azt ne irjuk bele, hiszen mindenkinek van-
ilyen czipellője. 

— Megengedem Bákhel. Hanem van rajtad 
valami, a mi senkinek sincs, csak neked. Olyan 
csinos, piros, piczi kis átlátszó füle mint neked,. 
nincs az egész Tolnavármegyében senkinek.. 
Nincs. Még a legtisztább kis fehér egérkének 
sincs. 

Mármost Julis, mármost Rákhel, menjetek 
Isten hírével. Megírtam rólatok a mit tudtam. 
Jók legyetek, dolgosak legyetek, az uratokat-
megbecsüljétek, napatok asszonynyal ne felesel­
jetek. Mert én tudom, — csakhogy a világnak 
nem akarom elárulni, — hogy azon a méhecs­
kék által körülrajzott szájacskán belől van egy 
éles hegyes tőröcske is, melynek gyors pergése 
és éles pengése vagyon, s a mely nem csupán 
zsoltárokat szokott zengeni. Hát még egyszer 
mondom! Az ilyen jó napát , mint a Zsófi néni,, 
meg kell becsülni. 

Mert ha nem úgy lesz, akkor előveszem a tük­
römet, festek rajta egy édomtalan csúnya bo­
szorkányt, — csepű-haja, kampó-orra, egy odvas 
foga, tepszi-szája, hegyes füle, kötél-nyaka, seprű-
lába — aláírom: Rákhel ez, aztán beküldőm az 
U , 9 a § a ' DAYLIGHT FOTOGRÁFUS. 

EGYVELEG. 
, * Oroszország- a legutolsó fél század alatt Közép-

Ázsiában 65,265 geograpbiai mérföld területet (csak­
nem tizenkétszer annyit, mint a magyar korona 
országainak területe) szerzett meg több mint tiz 
millió lakossal.Khina határa nagyrészt már összeér 
Oroszország határával s India csak 700 kilométerre 
fekszik, így a világ három legkiterjedtebb birodalma 
sokkal közelebb jutott egymáshoz, mint valaha, a 
mi Közép-Ázsia jelentőségét a jövőre nézve nagyban 
emeli. 

••'• Ártat lanul elitélt. Svájczban 1868. apr. 4-én 
egy Kellerhals nevű embert gyújtogatás miatt ha­
lálra, majd kegyelemből 20 évi fegyházra Ítéltek. 
1885-ben Amerikában egy haldokló ember bevallotta, 
hogy nem Kellerhals, hanem ő volt a gyújtogató. A 
vizsgálatot újból megindították, s Kellerhals csak 
most, június 26-án szabadult ki. Az esküdtek 5000 
frank kártérítést Ítéltek meg neki, ebből is levonva 
a fogsága idején szerzett megtakarításokat. 

* Hatvan pofonra itélt a sanghaii khinai bíróság 
egy angol cselédet, ki a bérfizetés miatt összeveszett 
khinai gazdájával s egy bútordarabot hozzávágott. 
A pofonokat a gazdának a bíróság jelenlétében kel­
lett megadnia, de ugyanakkor ki kellett fizetnie a 
cseléd bérét is teljesen. (*w Ü 8 S R 5 1 J ! _ 

* Óriási földgömb. Villárd"*és"Chotard a párisi 
világkiállításra külön épületben készítenek most egy 
óriási földgömböt, melynek mérete egy milliomod 
rész. Mivel a föld kerülete 40 millió méter, a glóbus 
kerülete negyven méter és átmérője 13 méter lesz, 
s először történik meg, hogy földgömbön egyes na­
gyobb városok főbb utczáit is lehetséges lesz följe­
gyezni. Paris a gömbön egy négyszög centiméter te­
rületet foglal el. A földgömb, hasonlóan a földhöz, 
egy külön e czélra készített gép segítségével 24 órá­
ban egyszer megfordul tengelye körül.] 
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A «VENüS» FELSZÁLLÁSA. 

AZ IGAZI «JÓ SZIV». 
Versemény. 

J ó k a i M ó r - t ó i . 
Szent Péter pediglen tartja a kezében 
A mennyei pálmát, odafenn az égben, 
S nagy magában azon töprenkedik épen : 
«Hát ezt kinek adjam ezen szökő évben ?» 

Az igaz jó szívnek. De melyik az igaz ? 
Nehéz megtudni, ki tiszta búza, ki gaz ? 
Mert kinek csak száján terem meg a vigasz, 
Annak a kezébe bizony nem illik az. 

Tudnillik a pályadijas égi pálma, 
Mely a csillagokból földre alá száll ma : 
Halandó embernek bizony kedves álma, 
Méltó, hogy támadjon érte egy kis lárma. 

Tartatik ezúttal lelki szépségverseny: 
El nem marad erről, tudom, egy ember sem, 
A sok pályafutó egymással mint verseng, 
Azt fogja leúni mindjárt az én versem. 

Az egyiknél vagyon kövér bugyelláris: 
"Ismeri nevemet koldus is, király is I 
Szórok alamizsnát az egyik kezemmel, 
Másikkal az államkölcsönt jegyezem fel. 

Segélyt talál nálam minden özvegy, árva: 
Miniszterek előtt a ládám kitárva. 
S ha én azt becsukom s nem adok belőle: 
Nem lehet háború : jót állok felőle*. 

«Ez nagy szó !» Mond Péter. — Jön a következő, 
•Uram, csak én rólam danol erdő, mező. 
Házamnál a szabad lopás a regula, 
Sohse kérdem, hányat vet csorda és gulya ? 

Élhet a szegénynek kicsinyje és nagyja. 
Mit szeme megkíván, keze ott nem hagyja. 
Ellopott tárgy után soha nem szaladok, 
Borba esett légynek útra valót adok. 

Házamnak kapuja soha sincs betéve : 
Azt sem tudom, ki lesz a vendégem délbe ? 
vacsoráló banda reggel oszlik szélylyel. 
Nálam mindig nap van, soha sincsen éjjel. 

Váltóit girálom megszorult pajtásnak, 
Kifizetésüket sem engedem másnak. 
Kártyázó czimborák, mikor összejőnek, 
Engemet neveznek közös jóltevó'nek. • 

•E bizony nagyon szép!» mond a menynyek őre. 
Most egy másik alak bandukol előre. 
•Uram! Fáradt vagyok! Már mind a két lábam 
Eljártam a szörnyű sok lótás-futásban. 

Én járom el dolgát bajosnak, peresnek, 
Meg a kik hivatalt és állást keresnek. 
Akár szolgabíró, akár bíró-szolga, 
Annak mind én hozzám van kötve a dolga. 

Miniszter kilincse tenyeremtül fényes, 
Hozzám jön minden lány, a ki csak erényes. 
Iskolák ajtaját én nyikorogtatom. 
Hivatal-betöltés az én vállalatom. 

Én felelek rosszul tanult diák helyett, 
Kimaradt cselédnek én keresek helyet. 
A tolvajt én védem a törvényszék előtt 
S nem tartanak nálam nélkül keresztelőt." 

•E már megint nagy sor!» szól az égi portás. 
Következik nyomban rá egy másik kortárs. 
«Szent atyám ! Nem ismersz ? Hisz ez lehetetlen ! 
Tán az újságodat hagyod felmetszetlen ? 

Mindennap olvashatsz felőlem valamit, 
Viselt dolgaimról minden lap megtanít, 
Jótékony rovatbul nevem el nem marad, 
Hol adakozás van, tartom a kosarat. 

Népkonyhát kóstolok, árvát protegálok, 
Erkölcs-nemesitek, börtönökbe szállok; 
Perselyemmel járom a várost körösztül; 
Ugy félnek már tőlem, akár az ördögtül. 

Hogyha a nemzetet valami baj érte, 
Tánczolok, szavalok, énekelek érte, 
S ha már kifogytam az emberi nyomorbul, 
Gondom az állatok védelmére fordul.» 

«Ugyan felpakoltál!» mond erre szent Pető. 
•Egy embertől több már nem követelhető. 
Hát te ott leghátul, ki jössz nagy sunnyogva, 
Bontsd ki, hadd lássam hát, mi van a butyrodba !• 

Felel az utolsó : «0h uram én szentem 
Nincs én nekem semmi jó tett az eszemben, 
Mert ki megbánt reggel, estig elfelejtem ; 
S nem gondolok reá, a kivel jót tettem.» 

•Neked adom pálmám», szól Péter, «nem másnak : 
Mert a kinél soha a vett megbántásnak 
S az adott jótétnek emléke nem drága, 
Az igaz jó-szívnek az a bizonysága.» 

A VELOCZIPÉD-VERSENY. 

leti, hát biz az kissé sovány koszt. Szinte csodála­
tos, hogy minden élvezet kiaknázásában oly furfan­
gosan leleményes korunk fiai a nép számára ren­
dezett mulatságokra nálunk ötletben és kivitelben 
többnyire szegények, sőt néha csaknem élhetet­
lenek. Kivált ha meggondoljuk, hogy már az 
ősidőkben is mennyi ügyességet tudtak kifejteni 
a nép mulattatására azok a hajdani rendezők, 
a kik a maiaknál bizonyára szerényebb eszkö­
zökkel dolgoztak. Csak a római ünnepi játé­
kokra kell visszanézni: vagy a mi magyar köz­
lakomáinkra, melyek szűkebb körben is tömérdek 
jóizü, népies szórakoztatást nyújtottak. 

A «Jó-szív» jószándékán is az ütött csorbát, 
hogy programmja nem adott elég érdekeset és 
ujjat. A «műsor»-t pedig két napra nyújtotta ki. 

Első nap katonai zenekarok játszottak a vá­
rosligeti iparcsarnok előtt és szövetkezett dal­
egyesületek tartottak nagy versenyóneklést nyil­
vánosan. 

Másnap, Szent-István napján, a teljesen elzárt 
területen a tömegesen kicsődült nép nem sokkal 
talált több elevenséget, mint bármely közönséges 
vasárnapon. 

A JÓ-SZÍV NÉPÜNNEPE. 
Évek óta divatban vannak nálunk a népünne­

pek; ujabban Szent-István napján rendeznek 
egyet-egyet több-kevesebb sikerrel, valamely ne­
mes czél javára. Hogy jótékonysággal kötik óssze 
a dolgot: ez a kor humanizmusára vall, mely 
odáig fejlődött, hogy valóságos mánia szegény 
nyomorultak fölsegítésére hajnalig tánczolni s 
nem a legjobb módú családoknak báli ruhákra 
ezreket költeni, hogy a szűkölködőknek néhány 
fillér jusson. Hogy azonban ezeket a nép­
ünnepeket következetesen Szent-István 
napján csinálják, ez annak a jele, hogy 
mindenütt, fent és alant érzik, mennyire 
szükséges volna már a magyar királyság 
alapítójának emlékezetére szánt napot az 
ország szivében e napon hagyományossá 
vált országos sokadalom révén végre igazi 
országos ünneppé emelni. 

A mi már az ünnepségek rendezését il-

A DÍSZMENET A VÁCZI KÖRUTNÁL A BANDÉRIUM VEZETŐIÉ. 

A SZENT-ISTVÁN-NAPI N É P Ü N N E P É L Y R Ő L . 
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Az untig ismert úgynevezett tréfás mulatságok 
természetesen nem hiányoztak. Eeggel a fővá­
rosi veterán-bandák riogatták föl a jámbor lakos­
ságot békés álmából és kötelességüket megtéve 
vonultak ki a népünnepre, hozzájárulván így a 
pózna-mászás, zsákfutás, hengerkúszás és sza­
márverseny okozta derültség élénkítéséhez. 

A díszmenetnek már délben kellett volna 
kicsalogatni a közönséget; de biz az csak este­
felé, öt óra tájban indult el az üllői-utról és 
végigvonulva a múzeum előtt, aKároly-körúton, 
bebarangolta a népünnep területét és este hét 
óra után oszlott szét a nagy iparcsarnok háta 
mögött. Nem volt ugyan díszmenet, mint pl. a 
«Segítség »-é, melynek díszkocsiját művészek 
csinálták, de legalább meglátszott rajta az a 
jószándék, hogy egyöntetű, összefüggő, tanul­
ságos kép akar lenni. Elől uri bandérium ficzán-
kolt, melyet érdekes arczu vén sas vezetett; 
u tánuk három népszínházi kürtös fújta a riadót 
lovon; aztán következett hat kocsi: első a leégett 
ház romjain ülő jótevő géniuszszal, második a 
tűzoltók jelvényeivel, harmadik a romboló vi­
zeket jelképező sasos nimfákkal, negyedik mentő 
csónakkal, ötödik a vész után áldásos munkából 
kifejlett mezőgazdasági élettel, mely után a czi-
gányok szekere a vigságot s a szekér elé fogott 
két kecske, két szamár, két bivaly, két ökör és 
két ló a népies csoportokkal az élet tarkaságát 
jelentette. Hetven szál legény bandériuma zárta 
be a menetet, melyet magyarázó táhla nyitott 
meg e fölírassál: 

Divat és nagyvilág. 

Ragyogjon Magyarország ünnepén 
Minden jó szívre égi fény. 

Minden kocsi előtt is vittek egy-egy táblát ma­
gyarázó verspárral. így a mezőgazdasági kocsi 
előt t : 

Áldásra fordul a csapás. 
Munkát jutalmaz aratás. 

További látványosságot képezett a műkedve­
lők veloczipéd-versenye, melyben külföldiek is 
vettek részt; aztán a «Vénusz» léghajó felszál­
szállása ; majd az Odry Lehel nagy némajátéka, 
a «Jó és rossz szív viszálya* a tavon fölállított 
szinen és végül a tűzijáték. 

Külön említendő a pesti könyvnyomdászrész­
vénytársaság által felállított sajtó, mely a hely 
színén nyomtatta a Jókai Mór alkalmi versét és 
a Váradi Antal ünnepi poémáját. Ez már a nép 
hasznos mulattatását czélzó kísérlet akart lenni. 

Körülbelül ennyiből állt a jelenlegi országos 
népünnep, ujabb bizonyságot téve, hogy szer­
vezni kellene állandó bizottságot, mely a Szent-
Istvánnapi népünnepeket rendezze, úgy, hogy 
az mulatságot is, tanulságot is hőven nyújtson a 
népnek, s a jótékonyság is hasznát vegye. 

r—gy. 

<*s&& 

ÖZÖNVÍZ. 
Szörnyű felhó'k rohantak, zúgtak, 
A gyors villámlás kerepelt; 
Rejtett helyén minden kis zugnak 
Gyilkos hullám tusára kelt. 

A legmagasb hegyeknek orma 
Ott fuldokolt a víz alatt, 
Mely már a mennyet ostromolta — 
És kő kövön meg nem maradt. 

Egyszerre csak letekintenek 
Az égből a jó angyalok — 
S tükrében mindnyájuk szemének 
Megannyi drága könny ragyog. 

Míg könnyük pergett: lőn szivárvány 
És a nap küldé sugarát, 
Galamb jött, zöld galyat találván — 
S föltűnt a mentő Ararát. 

PÁSZTÓI. 

Néhai való jó Konfuczius öt föerényt kötött 
volt lelkökre a becsületes khinaiaknak; ezek a 
részvét, igazságosság, bölcsesség, őszinteség, ud-

I variasság. Közönséges szempontból véve fel a 
i dolgot, az ember hajlandó volna csodálkozni a 
i felett, hogy az udvariasságot is az erények közé 
| látja sorolva, de a rejtély azonnal megoldást 
! nyer, mihelyt az udvariasság alatt nem csupán 

merőben külső formák gépies elsajátítását ért­
jük, hanem a szív és lélek ama benső műveltsé­
gét, mely minden cselekedetünkre rányomja 
bélyegét, s mely egyetemlegesen jó modor név 
alatt ismeretes. 

Mi a jó modor? Erre a kérdés megfordításával 
lehet legkönnyebben válaszolni: mi a rossz mo­
dor? S a mi ennek a kérdésnek épen ez idő sze­
rinti felvetését illeti, magyarázata az, hogy soha 
sem nyilik oly kedvező alkalom, a jó és rossz 
modor sajátságait a magok közvetlen ellentétük­
ben ismerni meg, mint a társaság legkülönbö­
zőbb elemeinek önkénytelen összeverődésein: a 
fürdőhelyeken. A gyógytermekben és a séta-
utakon, a kaszinókban és a színházban, a vas­
úti kupékban és várótermekben, a table d'hő-
tenál és a boltokban, mindenütt bő tanulmány 
ígérkezik arra nézve, hogy összehasonlításokat 
tegyünk a jó es rossz modor, az igazi finom 
műveltség és az üres divatbáb pöffeszkedése 
között. 

Nemrég egy párisi képes folyóirat érdekes ösz-
szehasonlitásokat tett közzé az úgynevezett «vrai 
chic» és «faux ehic», az igazi és hamis elegán-
czia között. A legutolsó divat szerint öltözött, de 
körülbelől egymástól mégis rendkívül eltérő két 
hölgyet állított egymással szembe, melyek közül 
egyik az igazi, a másik az ál chicet mutat ta be 
egy utazás alkalmával. Az igazi chic képviselője 
mindenütt szerényen lép fel, a vaggonba beszál­
lásnál, a vendéglőbe lépésnél; mindenütt elé­
gedettnek mutatja magát, udvariasan, választé­
kosan fejezi ki magát. Ellenben egy ál-chic-es 
mindent nagy garral, feltűnéssel cselekszik, egé­
szen máskép fogja fel ruháját is, ha például a 
kupéból ki vagy beszáll. Mindent rossznak talál, 
mindenben gáncsoskodik, s ezt hangosan és vá­
logatott szavak nélkül fejezi is ki. Szóval mindig 
és mindenütt saját személyét állítja előtérbe. 

Tévedés volna azt hinni, hogy avalódi jó tó­
nus bizonyos rang, születés, vagyon vagy más 
egyéb tekintetben kiváltságos körök kizárólagos 
sajátja. Példa rá III. Napóleon udvara, mely°az 
igazi nemes előkelőséget sohasem tudta megho­
nosítani a maga parvenü arisztokrácziájában, ugy 
hogy a 60-as evekben senkinek sem jutott 
eszébe a valóban finom tónust Compiégne-ben 
vagy a Tuileriákban keresni. Merimée Prosper, 
Eugénia császárné bizalmasa és akadémikus! 
majdnem hihetetlen dolgokat ir erről «Lettres á 
une inconnue» czímű könyvében. Egy alkalom­
mal például egy kis darabot irt, melyet az ud­
varnál akart előadatni a magas arisztokráczia 
tagjai által. De a próbánál a második és utolsó 
felvonást kissé gyöngének találta, mert igen ke­
vés volt benne a dialóg és igen sok az ifjú leá­
nyok táncza és mimikája. Mikor e fölött aggo­
dalmát fejezte ki, s kinyilatkoztatta azt a czélját, 
hogy hatásosabb befejezést ir az egészhez, egyiké 
a közreműködőknek, egy udvarképes család ifjú 
lánysarja így nyugtatta meg: «Soh'se fáradjon 
vele, biztosítom önt, hogy a második felvonás 
úgy a mint most van is, hatást fog tenni. Majd 
a táncz közben láttatni engedjük lábikráinkat. 
Ez hatást fog tenni és darabját pompásnak fog­
ják találni.* 

A köztársaság magas köreinek társadalmi máza 
szintén nem sokat különbözik a császárság 
korabeli felcseperedett arisztokrácziáétól, főleg 
mióta divattá lett bizonyos körökben a demi-
monde majmolását tűzni ki czélul. A mi igazi 
jó modor, igazi arisztokratikus műveltség van 
még, az a Faubourg-St.-Germain zárt szalonjai­
ban található csak, hol egyes nagy történeti 
nevű családok elvonultan ápolják még a király­
ság régi hagyományainak kultuszát. Egyebüvé 
mindenütt behatolt már az a ofaux chic», me­
lyet a társadalmi és állami felforgatás rendszere 
hozott magával felszínre s a legdivatosabb és 
legelőkelőbb fürdőkben, minő például Trouville 
egész boulevard-élet folyik manapság, oly ténye­
zőkkel, a melyeket irányadó szerepre semmi sem 
jogosít. 

Mindennek megvan a divatra is a maga termé­
szetes visszahatása, s a keresett és feltűnésre 

számított öltözködési styl, a pikáns ós rendkivüli 
formák hajhászása ugyanazon szellem bélyegét 
hordja magán, mely az egyszerű ízlés és finom 
modor helyére a maga forcirozott bálványait 
csempészte be. S ennek az irányzatnak kész 
istápolói a legnevesebb divatczégek, melyek 
nemcsak a fürdői divatluxus legképtelenebb sze­
szélyeiből veszik az eszmét és a motívumot a 
föidény újdonságaihoz, de valódi versenypiaezot 
teremtenek magoknak a világfürdők divathölgyei 
által s az üzleti reklám minden fogásával segítik 
elő a helyzet kiaknázását. 

Csak a napokban történt, hogy egyik kiváló 
németországi gyógyhelyen napról-napra két fel­
tűnő szépségű ifjú hölgy vonta magára a köz­
figyelmet rendkivüli luxus kifejtése által. Na­
ponta ötször öltözködtek át, a nélkül hogy két 
héten át ugyanegy toilette ismételten megfordult 
volna rajtok. A kíváncsiság sűrűen kezdte talál­
gatni nevöket s állásokat s legalább is amerikai 
nábobnőket vagy orosz herczegnőket sejtett ben-
nök, a midőn egy véletlen kiderítette, hogy a 
két kisasszony sem nem az egyik, sem nem a 
másik, hanem egyszerűen egy világhírű divatezég 
probirmamselljei, kiknek ez volt szokott üzleti 
körutjok. 

Van egy spanyol közmondás, mely azt tartja : 
«ha a bolondok nem járnának vásárra, a rósz 
portékák soha sem kelnének el.» Lehet valami 
ilyen vásári jellege a divatnak is, mert gyöngé­
den fejezve ki a dolgot, tény az, hogy a nők 
sorsát a divatárusok tartják kezökben. Ki mond­
hatná példának okáért, hogy a ma annyira fel­
kapott zöld szin szép ? A világosabb zöld szín­
árnyalatok csak is igen fiatal, szőke arezokhoz ta­
lálnak, de azért szőke, barna, vén és ifjú, bol­
dog, boldogtalan viseli. Krémé szin és feketével, 
az még hagyján, sőt rózsaszínhez is jól talál az 
almazöld; de mennyi forcirozott szinhatásnak 
van még kitéve a tapasztalatlan nővilág! Egy 
élezés fő úgy határozta meg egyszer a szeny-
nyet, hogy az semmi egyéb, mint mikor valami 
«nem a maga helyén van». Minek nevezzük 
tehát az öltözködésben azt, a mi nincs a maga 
helyén? 

Az a legújabban fölmerült divatstyl, mely e 
pillanatban «Empire»-styl név alatt teszi hó­
dító diadalútját, Napóleon első nejétől, a szép 
Josephintől származtatja eredetét. Ez a kreol-nő 
a De la Pagerie családból, Beauharnais marquis 
özvegye, rendkivüli hódító bájjal tudta viselni a 
császári bibort. Az az elszánt verseny, mely közte 
és a császár nővérei közt fejlett ki a divat és 
öltözék dolgában, ebbeli tehetségei kifejtését 
a végsőig fokozta. Mindkét fél szünetlenül 
azon törte fejét, hogy egyre valami ujabbal, 
valami meglepőbbel szárnyalja túl a meglevőt. 
A divat soha sem élt át ennél költségesebb 
korszakot. 

Josephinenek félmilliót érő gyöngyei, drága 
kövei voltak, és az irigység sem foghatta rá, hogy 
azokat használatlanul hevertette volna. Akkor 
jöttek divatba az aranynyal, ezüsttel átszőtt szö­
vetek, s a császárné nem késett azokat felhasz­
nálni. Egyébiránt maga az eredeti Empire-divat 
is kölcsönzött fény volt. 

A szűk és keskeny ruhaaljak keleti eredetűek 
voltak, s ép úgy a fehér vagy tarka turbánok, 
melyeket — hála az égnek — egyelőre elfeled­
tek föleleveníteni, de a melyek azért nem épen 
rosszul álltak a szép varrott világos mousselin 
ruhához. Abban az esztendőben kezdték meg 
először viselésüket, melyben I. Napóleont meg­
koronázták, s a kart, a nyakat és vállat még 
nappal is födetlen hagyták. A császárné Paris 
legelső divatárúsnőinek egész táborával vétette 
magát korul, s a kinek csak valami soha nem 
látott, hallott újdonsága volt, hozzá sietett azt 
telaianlani. 

De a császárné, bár mindenkinek tanácsát 
meghallgatta, azért csak a maga feje után ment. 
Elfogadta és divatba hozta a vállon megerő­
sített hosszú uszályos köpenyt, mely maga­
san jött fel a fej mögé. festői hátterével 
emelve ezt, míg a felfésült haj elől fürtökben 
omlott alá. Az udvarias császár mindent elköve­
tett, hogy nővéreit neje uszálya hordozóivá tegye, 
de ezek csak akkor engedtek neki, mikor látták, 
hogy saját uszályaikat meg mások hordozzák. 

A ma feltámasztott divat azonban még sem 
egeszén a tiszta empire, hanem inkább hybrid 
jellegű. A vállon magasan felálló ujjak például 
a Medici-korból kölcsönzött eszme, ép úgy a 
nyakat átfogó feszes gallér is, mely azonban csak 
vékony nyakú magas hölgyeknek áll jól. 

35. SZÁM. 1888. xxxv. ÉVFOLYAM. 

Kevésbé a styl szigorúsága, mint inkább a 
színek bizarr megválasztása, a hatás meglepősége 
érvényesül az idei fürdői-öltözetekben, melyek 
nagyobbára igen testhez állók, s piros pettyes 
fehér, világoskék pettyes sötétkék, sárga és barna 
stb. jerseyből készítvék. A pontozott minta nép­
szerűségét általán csak a csíkos minta múlja 
még — ha lehet — felül; széles csík, keskeny 
csík, váltakozó kétszínű csík, vagy ugyanazon 
színárnyalatú apró vonalcsík — mindez erősen 
felkapott divat, melynek mániájában csak a 
battiszt nem osztozik. De a csíkos szöveteknél is 
természetesen a ruha legalább egyik oldalon 
mindig felkapott, hogy ezáltal legyen enyhítve a 
függélyes vonalak túlságos merevsége. 

Minden viseletnek vannak bizonyos fizikai 
föltételei s alig van oly iránya a divatnak, mely 
minden physikumot egyaránt kielégítene. Bizo­
nyos például, hogy a jelenlegi divat túlnyomólag 
a magas és karcsú termeteknek kedvez, s ép az 
az öltözet is, melyet képünk tükör előtt mutat, 
alig felelne meg alacsony termetű nőknek. Az 
egyszerű toilette kék voile, alja nagy pálma­
levelek alakjában fehér zsinórral szegélyezve, 
egyik oldalon pedig vörös moire-szalag. 

Ugyanez áll természetesen a kalapokra is, me­
lyek közül a legkedveltebb modellek azok, vagy 
azokhoz hasonlók, a melyeket itt bemutatunk. 
Az itt látható kalap fehér Chantilly- szalma, ala­
csony tetejű, egyenes és a homlok felett kinyúló 
peremmel. Teteje körül könnyű selyem mousselin 
csavarodik, elől tollcsokorral, hátul pedig zöld 
vagy fehér pettyes selyem szalagcsokor. 

A mi a nyár legnélkülözhetlenebb toilette-
czikkét, a legyezőt illeti, ezek egyszerűbb alkal­
makra, kerti társaságoknál, elég ha papírból 
vannak, Watteaualakokkal festve be, s fanyél-
lel, melyre legfeljebb a toilette alapszínének meg­
felelő csokor van kötve. Nagyobb igényű öltöze­
tekhez azonban egy-két újdonság is élénk for­
galomnak örvend, különösen a roppant árakat 
képviselő tollegyezőkből, melyekhez nagy fárad­
sággal kell egészen megfelelő színű és hossza­
ságú tollakat választani. E tollak végokon gön­
dörítettek és lefelé hajlók, a mi miatt kevésbé 
sérülnek meg a becsukásnál. A nyél és a bordák 
csontból, gyöngyházból, békateknőből stb. van­
nak, s betéve az egész nem ritkán igen széles 
V betűt mutat . 

A legyező mint autograph-album! Hitte volna- e 
a legvakmerőbb fantáziájú divathölgy, hogy a nők 
e játszi fegyvere, marsallbotja, a világtörténelem 
nagy orchestrumának ez a taktus-ütője erre 
is felhasználható lesz ? Az eszme egy hírlapíróé. 
A Times hires reportere, Blowitz volt az, a ki a 
berlini kongresszus utolsó ülése után egy óriási 
falegyezővel állított be Bismarckhoz, hogy a ha­
talmas kanczellár nevét odaírja. Példáját követ­
ték : Andrássy, Gorcsakov.Waddington, Beacons-
field stb., s azóta a legyező mint autograph-
album szentesítve lett. Színésznők, aristokrata höl­
gyek, hires szépségek és kezdő művészi csillagok 
egész hévvel fogtak hozzá a legyező-feliratok 
gyűjtéséhez, s azóta se szere, se száma azoknak 
az irodalmi anthologiáknak, melyekről Európa 
leghíresebb neveinek emléksorai olvashatók 
le. Láttuk már ily legyezőkön Jókai geniális 
eszmevillanata mellett ott büszkélkedni Sarah 
Bernhard kevély mondását : «J'aime étre la 
premierei), a materialista Büchner kathedrai 
axiómáját: «A tudomány hatalom*, Strausz né­
hány keringő-ütemót s egész sorát a kisebb-
nagyobb kapaczitásoknak, részben érzelmes, rész­
ben elmés soraikkal. Valóban a legyező-irodalom 
kezd számot tevő helyet elfoglalni a művelődés 
történetében s a legyező-autogramm-vadász ép 
oly typikus az emberi társadalom sötétebb 
alakjai közt. És a költők, tudósok, hadvezérek és 
politikusok, kik eddig érezbe, kőbe vésték bele 
halhatatlan nevöket, ezután megelégesznek az­
zal, ha egy karcsú legyező sugár lapjaira vethe­
tik oda elmosódó betűkkel, mely gépiesen kinyilik 
és összecsukódik, épen mint a női szív. Hány­
nak neve fogja közülök talán évszázadon túl is 
fentartani ezt a divatot; és hánynak nevét nem 
fogja egyéb fentartani, mint ez a divat, melyet 
egy szeszélyes pillanatában eredeti és érdekes 
gondolatként üdvözölt a szép nem. 

Bitkán fektetett a divat a czipőkre is annyi j 
súlyt, mint ma. Sétára, használatra egyszerű 
Kecskebőr gomboló czipő van elfogadva, mely l 
azonban megkülönböztetett alkalmaknál patent 
Wr hegyet kap. A sarkok középmagasak. Ebé- | 
ae.k> fogadások, tánczmulatságok eseteiben a fél- j 
czipő van szentesítve, még pedig a toilettenek j 
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megfelelő színben; ép úgy a harisnyák is köve­
tik ezt a szabályt. Fekete toilettehez tehát fekete 
ezipo es fekete hirisnya is, de a mely a ruha 
mas színű díszítése esetében ugyanolyan színnel 
varrott lehet. 

szét előre oda vitték. Az országgyűlési mérsékelt el­
lenzék szintén küldött koszorút. 

TREFORT HALÁLA. 
Magyarország nagyérdemű közoktatásügyi minisz­

terét, a tud. akadémia elnökét augusztus 24-ikén 
délután helyezték el örök nyugalomra, a kerepesi-
uti temetőben, hol a főváros külön helyet adott a 
hamvaknak. Halála hirére a főváros középületein 
kitűzték a gyászlobogót, valamint mindazokon az 
intézeteken, melyek az ő hosszas és tevékeny minisz­
tersége alatt, az ő kezdeményezésére, támogatásával 
emelkedtek, s melyek száma oly nagy. 

Trefort már a télen súlyos beteg volt, szívbaj és 
vizibetegség nyomai mutatkoztak. Februárban a baj 
komolyan lépett föl, de a szívós erejű férfiú felgyó­
gyult, ápril hóban újra elfoglalta hivatalát, habár 
ettől kezdve már nem járt el oly pontosan az aka­
démia üléseire, mint azelőtt, mert mióta elnöke lett 
e tudományos testületnek, egyetlen üléséről sem 
hiányzott. A májusi nagy gyűlés ülésein azonban 
elnökölt, ekkor választották meg ujolag, s az ünne­
pélyes közülésen ő tartotta a megnyitó beszédet. 
Munkássága, izgékony tevékenysége újra visszatért. 
A nyáron a felvidéken tett látogatásokat, aztán kül­
földre ment utazni, legutóbb Ischlben tartózkodott, 
a hol újra gyöngélkedni kezdett, s e hó 17-ikén bete­
gen érkezett haza. Másnap a baj sulyosodotf, s az 
orvosok tisztában voltak, hogy a miniszter életét 
veszély fenyegeti. Ily betegen is minden iránt érdek­
lődött, s felolvastatta magának a lapokat. Ezek épen 
akkor foglalkoztak Simor prímás ama válaszával, 
melyet a miniszternek adott a nagyszombati kath. 
tanítóképző intézet vizsgáinál történtekről. Épen 
ezért a lapok csak röviden irtak a miniszter beteg­
ségéről, noha tudva volt a katasztrófa közelsége. A 
család tagjai összegyűltek a beteg ágya körül. Báró 
Hornig Károly veszprémi püspök is megjelent e hó 
19-ikén s a család óhajtására ellátta a beteget az 
egyház utolsó szentségeivel. Most már többször 
eszméletlenség következett be, az álom kerülte a 
szenvedőt, kinek ereje óráról-órára fogyott, s e hó 
22-ikén reggel 7 órakor beállott az agónia. Az ütér 
verése perczről-perczre lassabb lett, a szívdobogás 
nem volt hallható s déltájban már minden jel oda 
mutatott, hogy Trefort Ágostont a halál megváltotta 
szenvedéseitől. Beteg ágya mellett együtt volt egész 
családja, leányai: Ágnes, Edith, özv. gr. Batthyány 
Ferenczné, Anna : Pott Konstantin sorhajókapitány 
neje és Mária: Szalay Imre min. osztálytanácsos 
neje, továbbá vejei: Szalay Imre és Pott Konstantin 
s unokaöcscse Eötvös Loránd báró. 

Déli 1 óra 50 perczkor állt be a halál. Utolsó órái 
csöndesek voltak. Küzdelem és vívódás nélkül ter­
jesztette ki fölötte hatalmát a halál. Az ágyat a beteg 
szobából a szomszédos nagyobb terembe vitték át, 
hol a délutáni órákban Stróbl Alajos gipszlenyomat­
ban örökítette meg Trefort Ágoston vonásait. A bolt­
testet délután hat órakor helyezték koporsóba. Az 
érczkoporsó szarkofág-alakú és stilizált bronzszínű 
repkényfonattal gazdagon van ékítve. Belseje tükör 
üvegfedelű betéttel ellátva. A koporsót a fekete posz­
tóval bevont nagy teremben helyezték ravatalra. 
Déli növények zöld dísze vette körül, s karos gyertya­
tartók árasztottak fényt, 

A tud. akadémia óhajtotta volna, hogy elnökét a 
palota csarnokában terítsék ravatalra, de a család 
magánál kívánta tartani halottját, s csak a temetés 
történt az akadémiából. 

A család a halálesetről azonnal értesítette a kül­
földön utazó Tisza Kálmán miniszterelnököt, br. 
Orczy Béla ő felsége személye körüli minisztert, a 
tudományos akadémiát s a főudvarmesteri hivatalt. 

A délután folyamában személyesen fejezték ki 
részvétüket: Fabinyi és Fejérváry miniszterek, We-
kerle államtitkár, Stoczek akadémiai másodelnök. 
Hornig veszprémi püspök. Baross miniszter Írásban 
fejezte ki részvétét. Az elhunytat halála előtt egy 
félórával Bedekovich miniszter látogatta meg 8 vele 
kezet szorított, de akkor már az elhunyt miniszter 
eszméletén kivül volt. A család az ország minden 
részéből kapott részvétnyilatkozatokat. 

A fővárosi tanács azonnal intézkedett, hogy az 
elhunyt miniszter a sírkertben díszhelyet kapjon, 
hol a családnak eddig elhunyt tagjait (neje és fia) is 
elhelyezhessék. 

A részvétnyilatkozatok közt mindjárt a legelsőnek 
a királyé érkezett; a királyné pedig Nopcsa báró 
főudvarmester által Szalay Imre osztálytanácsoshoz 
Münchenből a következő részvéttáviratot intéztette : 
«A császárné és királyné ő felsége fájdalommal vett 
tudomást Trefort miniszter haláláról és Méltóságod­
nak, valamint a család többi tagjainak mély részvé-

I tét fejezi ki.« 
József főherczeg megbízásából Dobieczky József 

j honvédszázados kereste föl a gyászoló családot s 
| fejezte ki a főherczeg részvétét. Tisza Kálmán kor­

mányelnök Szalay osztálytanácsoshoz a következő 
táviratot intézte Brüsszelből : «Igaz fájdalommal 
tölt el a közügyet, a barátokat, a családot ért nagy 
veszteség. Kérem, tolmácsolja benső részvétemet a 
család többi tagjai előtt.» 

Gr. Kálnoky külügyminiszter, gr. Taaffe osztrák 
miniszterelnök szintén táviratban siettek kifejezni 
részvétöket, valamint Simor János herczegprimás, 
Haynald érsek, Román Miron metropolita, stb. 

Budapest főváros tanácsa aug. 23-ikán tartott 
ülésén Gerlóczy Károly polgármester mély megille­
tődéssel jelentette be Trefort Ágost halálát s meleg 
szavakban emlékezett meg tevékeny életéről, mely­
nek legnagyobb része a fővárosban telt el. 

Az ország minden része őszintén osztozott a gyász­
ban, mely Trefort Ágost halálával érte a közügyeket. 
Több város képviseltette magát a temetésen, másutt 
gyászlobogók kitűzésével fejezték ki a részvétet. 

A tud. akadémia e hó 23-ikán rendkivüli ülést 
i tartott elnöke halála következtében. Stoczek József 

másodelnök rövid, de átérzett szavakban emlékezett 
meg az akadémia veszteségéről, s jelentette, hogy a 
családot fölkérte, engedje meg a halottat az aka­
démia csarnokából eltemetni. Fraknói főtitkár elő­
terjesztésére az ülés elhatározta, hogy koszorút he­
lyez a ravatalra, a családhoz részvétiratot intéz s 
intézkedik, hogy Trefort mellszobra az ülésterem, 
arczképe pedig a képes terem számára elkészüljön. 
Az akadémia egyszersmind külön gyászjelentést adott 
ki elnöke haláláról. 

* 

Az akadémia előcsarnokában e hó 23—24-ike 
közti éjjel állították föl a ravatalt, ekkor éjjel szállí­
tották oda a holttestet is. A márványos falakat fekete 
függönyzet borította, a délszaki növények egész li­
gete közt emelkedett a díszes ravatal. A koporsót 
üvegfedél zárta le, melyen keresztül mindenki meg-
tekintheté az elhunytat. Egész nap, a temetési órá­
jáig jött és ment a közönség a gyászos helyen. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

E hó 23-ikán egész nap sokan fölkeresték a Szé-
chenyi-utezában levő Ganz-féle házban fölállított ra­
vatalt. A minisztert fekete öltönyben helyezték a 
koporsóra, a ravatal lábához pedig a kormánv tagjai­
nak óriás babér-, tölgy- és pálmakoszorúját tették. 
Ott volt József főherczeg koszorúja iá, e felirattal: 
•József főherczeg tisztelete jeléül.» A koszorúkat el 
sem lehetett helyezni. Időközben elhatározták, hogy 
a temetés nem a halottas házból, hanem az akadé­
mia oszlopos csarnokából lesz, s a koszorúk egy ré-

Szepesi emlékkönyv jelent meg Szepes- Váralján 
a magyar orvosok és természetvizsgálók tatra füredi 
vándorgyűlése alkalmából. Szerkesztették: Demkó 
Kálmán dr., lőcsei főreáliskolai tanár, Roth Samu 
dr. lőcsei főreáliskolai igazgató és Sváby Frigyes, 
Szepesmegye levéltárnoka. A 481 oldalra terjedő tes­
tes kötet Császka György szepesi püspök költségén 
nyomatott, Szita Géza szepes-váraljai«püspöki nyom­
dájában », s a püspöknek is van ajánlva. 

Szepesvármegyével foglalkozik a mű, három részre 
osztva. Az első rész a természeti viszonyokat tár­
gyalja Dénes Terencz, Greisinger Mihály, dr., Gre-
schik Viktor, Gruber Károly, Scherfel W. Aurél, 
Szobissek József, Szőnyey Kálmán, Szontagh Miklós 
dr., Ullepitsch József és Vrany Mátyás közléseivel, 
melyek a megye oreografiai, geológiai, florisztikai, 
faunisztikai, vadászati stb. viszonyaira vonatkoznak. 
A második rész a megye népességét és közgazdasági 
állapotait ismerteti. Jankura János a szepességi szláv 

i nép nyelvéről és szokásairól ír, Jármay László dr. a 
! megye fürdőiről, Scherfel "W. Aurél az ásványvizek-
! ről közöl adatokat, Sváby Frigyes a megye lakossá­

gának statisztikai és néprajzi vázlatát adja, Tátray 
j Gergely dr. a közegészségi viszonyokat, Putsch Tó-
j biás a megyebeli egyesületeket, Roth Márton a kár-
: páti turisztikát ismerteti. A harmadik rész a törté­

nelemé s a következő négy czikkből áll : «Szepesvár-
| megye a mohácsi vész előtt», Hradszky József sze-
; pes-váraljai r. k. lelkésztől. «A szepesi prépostság 

vázlatos története az alapítástól egészen a vallási 
; forradalomig", Pirhalla Márton dr. szepeshelyi pap­

nevelőintézeti tanártól. «XVL szepesi város az elzá­
logosítás idejében 1412— 1772-ig», Weber Samu 
bélai ev. lelkésztől. «A szepesvármegyei középkori 
egyházi műemlékek jellemzéséhez*, Vajdovszky Já­
nos dr. szepes-olaszii r. k. plébánostól. Á tanulságos 
könyv értékes emléke a tatra-füredi közgyűlésnek 
és a felvidéki magyar tudományos életnek "is derék 
műve. 
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Ünnepnapok. Ez a czíme egy diszszel kiállított 
kötetnek, mely vallásos költemények gyűjteménye. 
Szerzője Kiss József, ki költői sikereihez az egyházi 
költészet terén is ujabb sikereket csatolt. Vallásos 
megnyugvást, a hivő fohászát és háláját költészettel 
és érzőn kifejező énekeiből koronként felolvasott 
egyet-egyet, s fölhivta ezekkel az izraeliták figyel­
mét, kik magyar imát és éneket óhajtanak hangoz­
tatni az isteni tiszteletben. így jött létre e kötet, 
mely hivatva van, hogy az izraelita imaházaknak 
magyar szöveget nyújtson. A mindenség urának ha­
talmát, bölcseségét magasztalják az énekek, melyek­
nek hangja benső, és áhítatos. Az előszóban a szerző 
gyermekkori visszaemlékezéseiből egy falusi zsina­
góga isteni tiszteletét és énekeit idézi vissza, s e 
gyermekáhitat elevenül föl a kötet énekeiben. Az 
első ének «Az én imádságom,* melynek vallási me­
rengésébe elmélyedő bölcselkedés is vegyül. Néhány 
fordítást is fölvett Kiss a gyűjteménybe, régi egy­
házi énekeket, Gabiről, Jehuda, Ibn Giat egy-egy 
költeményét s egy pár zsoltárt. Nyolcz csoportba 
osztvák az énekek: «Szombat.» «A páska ünnepe.» 
• Törvény ünnepe.* «Sátoros ünnep.» «Uj év». «En­
gesztelés napján >. «Gyász,» «Vegyes alkalmakra». 
Bolti ára a diszes könyvnek 2 forint 40 krajczár s a 
Révai testvérek bizománya utján rendelhető meg. 

Fáy András élete és müvei, irodalomtörténeti 
tanulmány, irta Findura Imre. Rövid idő alatt már 
a második nagyobb munka ez Fáy Andrásról, a nagy 
multu, nagytevékenységű férfiúról, ki a hazai köz­
életben, az irodalomban, minden üdvös mozgalomban 
félszázadnál tovább vitt nevezetes és hatékony sze­
repet. A múltkor Koltay Virgil adott róla tüzetes 
jellemrajzot, most Findura Imre bocsátott közre egy 
123 oldalra terjedő kötetet, mely Fáy sokoldalú 
hasznos tevékenységéhez bő adatot gyűjtött össze, 
munkásságát, pályáját egész szélességében szemlél­
teti, szeretettel méltányolja. 

Huszonöt fejezetre oszlik a könyv, mindenik feje­
zet ugy szólva külön kis kép Fáy munkássága egyes 
szakából, vagy korrajz.mely az idők viszonyait, nem­
zeti törekvéseit, a hazafiak súlyos küzdelmeit eleve­
níti föl. A kötet elején az egyik rész a magyar iro­
dalmi társas köröket festi le. Majd a pesti élet­
ről kapunk képet, s Fáy megyei szerepléséről, aztán 
a pozsonyi országgyűlésre követjük, melyet a szerző 
élénken ir le Fáy szereplésével, s az akkori sérelmes 
kérdésekkel együtt, minők voltak a Lovassy-pör, az 
országgyűlési hírlap, a nemzeti nyelv ügye. A nem­
zeti színház, a lánczhid építése, az első takarékpénz­
tár megalapítása szintén külön fejezeteket foglalnak 
el. Irodalmi működésének ismertetésével fejezi be 
Findura Fáy jellemzését, s itt is gondosan gyűjtött 
adatokat hoz föl a sokoldalú munkásság méltatására, 
és több fejezetben taglalja politikai röpiratait, ver­
seit, elbeszéléseit, regényeit, színműveit, meséit, hu­
morát. A szerző szorgalommal gyűjtötte adatait, elő­
szeretettel tanulmányozta Fáy műveit, a feldolgo­
zásban pedig igyekezett, hogy az olvasók mindig 
megtalálják azt a szempontot, melyből az elmúlt idő­
ket és egy fáradhatatlan szellem működését kell te­
kinteni. A mű az Eggenberger-féle könyvkereskedés 
(Hoffmann és Molnár) kiadása. 

Emléklap. Az erdélyi közművelődé.-i egyesület­
nek augusztus 19—20-ikán Brassóban tartott köz­
gyűlésére csinos kiállítású Emléklap jelent meg, 
negyedrét alakú 33 oldalon. Szerkesztette Szterényi 
József, az egyesület jegyzője. 

Tartalmát emléksorok, aforizmák, elmélkedések, 
költemények teszik. Politikai, irodalmi és társadalmi 
közéletünk sok jelese irt emléksorokat ez emlék­
lapba, melyet a király ama szavai nyitnak meg, me­
lyekkel tavaly, kolozsvári látogatása idején, az E. 
M. K. E. küldötteit rokonszenvéről biztosítá. Utána 
Kossuth Lajos következő sorai olvashatók: «Ma­
gyarországot Magyarországnak irta be a nemzetek 
anyakönyvébe a történelem. Mint ilyen lett többféle 
nemzetiségek közös hazájává. A haza, melynek mind­
annyian fiai, magyar haza. A nemzet,melynek mind­
annyian tagjai, magyar nemzet. Őrködjék a magyar 
hazafiság a magyar nemzet ez egysége, a magyar 
haza e történelmi jelvénye felett, mely fenmaradásá-
nak feltétele. Turin, június 10. 1888.» — E sorokat 
az • Emléklap* a kézirati hasonmásban közli. A fü­
zethez mellékelve van az egylet tisztviselőinek arcz-
képcsoportozata, s ára 60 kr. 

«Ne ölj» a czíme a Pallas könyvtár legújabb kö­
tetének. A franczia ujabb regényirodalom egyik leg­
szívesebben olvasott Írójának, Paul Bourgetnek műve, 
a figyelmet lekötő mesével, lélektani megfigyeléssel 
és vonzón előadva. Fái I. Béla fordította magyarra. 
Első kötet s ára — olajzöld csinos vászonkötésben — 
60 kr. Kiadta a Pallas-társaság. 

VASÁENAPI ÜJSAG. 

A magyar korona országainak gyógyszertári 
térképe jelent meg a .Magyországi gyógyszerész­
egylet* járási beosztásával, megyei határokkal, a 
közigazgatási és járásbirósági székhelyekkel, az ösz-

! szes polgári, szerzetesrendi és katonai gyógyszertá-
I rákkal, vasutakkal stb. Szerkesztette Lippay Károly, 

cs. és kir. katonai gyógyszerész Josefstadtban. A 
•Gyógyszerészi Közlöny* bizománya (Budapest IV., 
borz-utcza 9. szám). Ára 1 frt, bérmentve ajánlottan 
küldve 1 frt 20 kr. A 4800 négyszög-cm. nagyságú 
térkép feltünteti az összes hazai gyógyszertárakat, 
több gyógyszertárral bíró helyeknél azok számát s 
más a czimben említett dolgokat. A tiszta rajzú és 
nyomású szaktérképnek a gyógyszerészek, orvosok, 
hatóságok hivatalok vehetik hasznát. 

Eszmék és Emlékek czim alatt ifj. Nagel Ottó 
könyvkiadó-hivatala kiadja GondaB eláné Nagy Irma, 
a korán elhunyt tehetséges fiatal írónő nevelésügyi 
czikkeit, irodalmi tanulmányait és uti tárczáit, ki­
egészítve egy önálló tanulmánynyal Racine színmű­
veiről. A mü mintegy 10—12 nyomtatott ivnyi tar­
talommal, a szerző arczképével, díszesen kiállítva, 
október havában jelenik meg. Előfizetési ára 1 frt 
50 kr, díszkötésben 2 frt. A mű tiszta jövedelme a 
szerző nevére az orsz. nőképző-egyesület budapesti 
leánynevelő intézetében teendő alapítvány czéljaira 
fog fordíttatni. 

Zeneművek. «Eredeti magyar dalok* czimen 
7 dal jelent meg Pósa Lajosnak Dankó Pista által 
megzenésített dalaiból; zongorára alkalmazta Er­
délyi Sándor. A füzet Rózsavölgyi és társa kiadásá­
ban jelent meg; ára 1 frt 20 kr. Ugyanott jelent meg 
«A legifjabb* czím alatt egy csárda", szerzé Rácz 
László. Ara 80 kr. 

A budai színkörben Krecsányi társulata eredeti 
népszínművet mutatott be e napokban Szegény 
Radoné czim alatt, melyet Kolozsvárit és a vidék 
több színpadján is előadtak már. Szerzője Jakab 
Ödön fiatal író, és színművében a tehetségnek több 
jó oldala nyilatkozik. 

Özvegy Radoné menyét (Czanyuga E.) elidegení­
tik férjétől, ki börtönben van, sőt a férj tudtán kívül 
elválasztják egymástól és az anya rábeszélésére a 
fiatal asszony már uj lakodalomra készül a gazdag 
Barabás Ferenczczel (Peterdi). Az esküvő meg is 
történik, s midőn a násznép épen a templomból I 
hazatérőben van, a börtönből kiszabadult első férj 
(Kiss Mihály) találkozik velük. A két férj között 
heves jelenet fejlődik ki. A börtönből kiszabadult 
megátkozza anyját (Hunyady Margit), ki aztán ez 
átok következtében megőrül, Barabást leszúrja és a 
vizbe ugrik. Ez a darab meséjének rövid foglalata. 
Az egyszerű tárgyhoz a szerző érdekes népies jellem­
vonást, drámai anyagot, magyaros dialógokat adott. 
Főleg a második felvonás hatásos. Az előadó sze­
mélyzet buzgalma is említésre méltó. A darabban 
előforduló székely dalokat, melyek szintén tetszést 
arattak, Hoós János dévai zenetanár szerzetté. 

Egyházi festészet. Haynald Lajos kalocsai bi-
bornokérsek az általa alapított 350 forintos ösztön­
dijat a pályázó kilencz festő és három szobrász kö­
zül, az orsz. képzőművészeti társulat bizottságának 
ajánlatára, Kardos Gyulának, Benczúr Gyula tanít­
ványának adományozta. Kardos eddig főleg vallásos 
tárgyú műveivel keltett figyelmet tehetsége iránt és 
pályamunkája is az ó-szövetségi Jóbot tünteti föl. A 
Haynald-féle alapítványnak ugyanis az a czélja, hogy 
előmozdítsa Magyarországon a katholikus egyházi 
festészet és szobrászat fejlődését. Kardos Gyula a 
nyert ösztöndíjjal közelebbről el is utazik Olasz­
országba, hogy a középkori nagy mesterek remekeit 
tanulmányozva, magát az egyházi festészetben 
tökéletesítse. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar orvosok és természetvizsgálók ván­

dorgyűlése aug. 23-ikán nyilt meg Tátra-Füreden. 
Előtte való este az ismerkedést tartották meg a nagy 
számmal érkezett tagok. 

A gyűlést Császka György szepesi püspök nyitotta 
meg, s elnöki beszédében meleg szavakban emléke­
zett meg Trefort közoktatásügyi miniszter elhuny­
táról. A közgyűlés felállással fejezte ki részvétét a 
gyászeset felett s ennek jegyzőkönyvileg is kifejezést 
adott. Az elnök indítványára a vándorgyűlés egyút­
tal elhatározta, hogy kebeléből Császka püspök el­
nök, Hunfalvy János és Szabó József fognak a ván­
dorgyűlés részéről az elhunyt miniszter temetésén 
résztvenni. Majd az elnök folytatta megnyitó beszé­
dét, a vallás, az erkölcs a tudomány közti összefüg­
gést tárgyalva. A püspök beszédét viharos tapsokkal 
fogadták. Ezután Csáky Albin gróf szepesmegyei fő­
ispán a fürdő birtokosának a lőcsei banknak, továbbá 
Szepesmegyének és a Kárpát-egyesületnek nevében 
üdvözölte a gyűlést. Felolvasták ezután a hazai tu­
dományos társulatoktól, valamint a külföldi tudó­
soktól érkezett üdvözleteket, melyek száma megha­
ladja a harminczat. — Szabó József az akadémia 
nevében üdvözölte a vándorgyűlést. A titkári jelen­
tés tudomásul vétele után dr. Chyzer tartott emlék­
beszédet dr. Arányi Lajos és dr. Örley László elhunyt 
tagok felett és méltatta ezek érdemeit a tudomány 
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körül. Dr. Fodor József élénken megtapsolt szelle-
mes értekezést olvasott fel a nők szerepéről a köz­
egészségügyben. 

Az országos méhészeti egyesület aug. 20-ikán 
tartotta évi közgyűlését a «Köztelek* termében 
Göndöcs Benedek apát-plébános elnöklete alatt, ki 
beszédében az egylet kilencz éves működését vázolta. 

A buzgó elnök panaszosan említette, hogy a kor­
mány nem támogatja az egyletet ugy, mint megér­
demelné. Erős bírálat alá fogta aztán a méhészeti 
vándortanítók intézményét, melynek semmi hasznát 
nem látja; végül pedig lemondva az elnöki tisztről, 
kijelenté, hogy e tisztet ujabb megválasztatása ese­
tén sem fogadhatná el. Hasonló kijelentést tett az 
eddigi igazgató alelnök: Kriesch János is, kinek 
jelentéséből kitűnik, hogy az egylet évi mórlege 
300 frt deficzittel zárult, a tagok jelentékeny tagdíjjal 
vannak hátralékban s az egylet egész vagyona csak 
2300 frt. Az elnöki beszéd ellenében Vámossy Mihály 
és Borszéky Soma védték a kormány eljárását s 
a vándortanítók intézményét. Göndöcs Benedeket 
megválasztották tiszteletbeli elnöknek, Kriesch Já­
nost tiszteletbeli alelnöknek; uj elnöknek báró Am-
brózy Bélát, első alelnöknek Gergelyi Kálmánt, sat. 

Az orsz. gazdasszony-egylet sorsjátéki tárlata, 
A városligeti nagy iparcsarnokban, a kereskedelmi 
múzeum nagy tárlata közepette vannak most kiál­
lítva a gazdasszony-egylet sorsjátékának nyeremény­
tárgyai, egész kis műtárlat. Voltakép nem is kicsiny, 
mert háromszáz darab műtárgyból áll, a hazai festő­
művészek ós szobrászok s a képzőművészeti társulat 
nemeslelkfi adományaiból, melyek harminczezer 
frtnyi értéket képviselnek. 

Munkácsy Mihály, Zichy Mihály, Keleti Gusztáv, 
Vastagh György, Syanyi Béla, Temple, Pállik, Telepy, 
Zala György, Feszty Árpád, s majdnem összes jobb 
nevű művészeink képviselve vannak. A közönségen 
a sor, hogy látogatásával, vagy a mi még praktiku­
sabb, legalább egy-egy sors-jegy megvételével támo­
gassa a jótékony czélt. A sorsjegy előmutatója egyszer 
díjtalanul tekintheti meg a kiállítást; a belépti dij 
különben 20 krajczár. A sorsjegy ára fél forint. A 
tárlat deczember 26-ikáig lesz nyitva s e napon tart­
ják meg a kisorsolást. 

MI UJSÁG? 
A trónörököspár családi ünnepei. A trónörökös 

e hó 21-ikén töltötte be harminczadik évét, Stefánia 
trónörökösnő nevenapját pedig augusztus 20-ikán 
tartá. A trónörököspár a laxemburgi kastélyban ülte 
meg a családi ünnepet. 

E hó 20-ikán mise volt a kastély kápolnájában. 
Az istentisztelet befejezte után a trónörökösné az 
udvartartáshoz tartozók üdvözletét fogadta. Üdvözlő 
táviratok érkeztek a király és királyné ő felségniktől, 
Mária Valéria főherczegnőtől, a császári és a királyi 
család minden tagjától, a belga királyi pártól, Lipót 
bajor herczeg és Gizella herczegnőtől. — Este pedig 
a trónörökös születés napjára érkeztek üdvözlő táv­
iratok. Másnap a trónörököspár misét hallgatott, 
melyen Ottó herczeg is jelen volt. Az első üdvözlők 
közt volt a trónörökös kis leánykája, Erzsébet fő-
herczegnő, ki pompás csokrot nyújtott át atyjának s 
versecskét mondott el. 

Tisza Kálmán miniszterelnök Ostendebe utaztá-
ban e hó 22-ikén Brüsszelbe érkezett s ott tartózko­
dását mindjárt felhasználta arra, hogy a kiállítás 
magyar osztályát meglátogassa. A miniszterelnök 
legnagyobb megelégedésének adott kifejezést, beírta 
nevét a vendégkönyvbe s megígérte, hogy alkalmi­
lag vissza fog jönni és az egész kiállítást megtekinti. 

A honvédelmi miniszter jubileuma. B. Fejér-
váry Géza honvédelmi miniszter katonai szolgálatá­
nak negyven éves jubileumát e hó 23-ikán ünnepel­
ték, s az ünnep fényét nagyban emelte, hogy maga 
József föherczeg, a honvédség főparancsnoka vezette 
a tisztelgő küldöttséget. 

A honvédelmi minisztérium palotájában délelőtt 
10 órakor gyűltek össze a honvédség tábornokai, a 
dandárparancsnokok, a minisztérium tisztviselői. 
József föherczeg b. Nyáry főudvarmester és Graef 
főparancsnoksági adlátus kíséretében érkezett meg s 
Gromon Dezső államtitkár üdvözölte. A küldöttség 
ezután a miniszter elfogadó termébe ment, hol a 
miniszter megjelentékor zajos éljenzés hangzott föl. 
József föherczeg pedig a következő beszéddel üdvö­
zölte : 

•Nagyméltóságú miniszter ur ! Negyven esztendő 
egy ember életében korszakot képez, főkép hogy ha 
buzgó tevékenység kiséri azt. Nagyméltóságod eseté­
ben ez annyival inkább mondható, mivel huzamo­
sabb szolgálati idejében ő császári és apostoli királyi 
Felsége megelégedését és a haza szeretetét folytono­
san mindig élvezhette. Nagymóltóságod a csatatéren 
már fiatal korában kiérdemelte a legszebb katonai 
kitüntetést; nagyméltóságodnak jutott azon szeren­
cse, hogy ő Felsége legmagasztosabb bizalma folytán 
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huzamos ideig az ő oldala mellett mint szárnysegéd 
szolgált. Ezen kedvelt szárnysegédet azon bizalom­
nál fogva ő Felsége később a magyar királyi honvé­
delmi minisztériumhoz mint államtitkárt hozta be 
és ekkor kezdett felvirulni a magyar kir. honvédség. 
Az az éjjel-nappali fáradhatatlan tevékenység, mely-
lyel nagyméltóságod a miniszteri széket elfoglalta és 
mindazon újítások, melyek behozattak, fokról-fokra 
vitték olőre a magyar királyi honvédséget, úgy hogy 
ma már szép magas állást foglal el. De nagyméltósá­
god felismerve a korszak igényeit és a mostani kor­
szak folytonos haladását, még most sem szűnt meg 
buzgóan működni és már is kilátásban vannak ujabb 
és ujabb, de a mi életképességünk követelte újí­
tások, melyek aztán a honvédség szervezésére a ko­
ronát fogjak tenni. Azon kölcsönös bizalom, mely 
az egész országban felülről lefelé nyilvánul, biztosít 
bennünket arról, hogy a siker keresztül is lesz vi­
hető. Mi honvédek máskép nem üdvözölhetjük nagy­
méltóságodat a mai napon, mint hogy az Istent kér­
jük, hogy nagyméltóságodat az emberi kor legvég­
sőbb szakáig tartsa fenn jó, ép egészségben és teljes 
erőben; nekünk pedig sokáig, de nagyon sokáig 
tartsa meg kedvelt, szeretett miniszterünket: Fejér-
váry Géza bárót!» 

A hosszas éljenzés után b. Fejérvdry mély meg­
hatottsággal válaszolt. Megköszönte a kegyet, hogy 
a föherczeg személyesen vezette a küldöttséget. Hogy 
a honvédségnek eddig sikerült eredményeket felmu­
tatni, azt első sorban a király szeretetének, érdeklő­
désének, atyai jóakaratának köszönhetjük, továbbá 
a föherczeg bölcs, odaadó és áldásos vezetésének. 
Hálával említette a törvényhozást is, mely semmi 
áldozatot meg nem tagad. A király és a főparancsnok 
éltetésével fejezte be szavait. Ezután József föherczeg 
és a miniszter azt a díszes albumot szemlélték meg, 
melyben mintegy 2000 arczkép van együtt. A föher­
czeg távozása után a miniszter a többi tisztelgőket 
fogadta. Látogatást tett gr. Pejacsevics Miklós had­
testparancsnok is, a hadsereg több főtisztje. A buda­
vári választók nevében Országh Sándor üdvözölte a 
minisztert. Délben József föherczeg az ünnepelt 
tiszteletére a Margit-szigeten lakomát adott, melynél 
az első felköszöntőt is ő mondta a királyra, egy má­
sodikat pedig a miniszterre. Majd Fejérváry Géza 
báró mondott toasztot a honvédségre és annak fő­
parancsnokára, József főherczegre, ki második pohár­
köszöntőjében Pejacsevics gróf hadtestparancsnokot 
éltette. A bankett délután három órakor ért véget. 

A székesfehérvári püspök arany miséje. Dr. 
Pauer János székesfehérvári püspök e hó 20-ikán 
érte meg pappá szentelésének ötvenedik évét. Az 
os koronázó város és az egész megye sietett kifejezni 
ez alkalomból a tiszteletet és ragaszkodást az érde­
mekben megőszült főpap iránt, ki egyházi és haza-
nui kötelességeinek teljesítésével, jótékonyságával, 
tudományszeretetével oly köztiszteletet vivott ki. 

.cuoszor a székesfehérvári középesperesi kerület 
Küldöttei tisztelegtek. Saly Pál esperes üdvözölte a 
Püspököt, latin ódát s a papság arczképeit tartal­
mazó albumot nyújtva át. Majd Székesfehérvár váro-
*«nak hatósága tisztelgett, gróf Cziráky Béla főispán 
vezetése alatt. E hó 20-ikán a várost fellobogózták. 
foLf^ í s z e r t a r t á s t a Szent István király ezüstbe 
cso t koP°nyáJának körülhordozásával egybekap-

1 n agy mise képezte, a melyet Pauer János nagy 

és fényes segédlettel mondott. A jubileumi ebéden 
Prifach nagyprépost mondott felköszöntőt a püs­
pökre. Simor János herczegprimás meleghangú üd­
vözlő táviratot küldött s József föherczeg és család­
jának ajándéka sem maradt el, a kik egy remek an­
tik ébenfa emléktartóval kedveskedtek a jubiláló 
püspöknek. 

Festőiskola a várbazárban. A budai kir. vár­
bazár a király ő Felségének bőkezűsége következté­
ben lassankint teljes művészteleppé alakul át. A tör­
ténelmi képcsarnokon kívül, mely a balszárny ter­
meit foglalja el, egész sora van ott a műtermeknek. 
Most pedig megkezdték a jobb szárny átalakítását a 
m. kir. női festészeti tanfolyam számára. Összesen 
tizenkét bazárhelyiséget rendeznek be czélszerű festő­
műteremmé. Az átalakítási munkálatok a várbazár 
építőjének, Ybl Miklósnak tervei szerint készülnek s 
mihelyt az uj helyiségek rendben lesznek, a női fes­
tészeti tanfolyam az akadémia palotájából odaköl­
tözködik, ugy hogy az uj tanévben már a budai vár­
bazárba fognak járni a növendékek. 

Hermán Ottó jeles tudósunk, ki pár hó 
előtt dr. Lendl Adolf műegyetemi magánta­
nárral a Skandináv félsziget legéjszakibb 
részére indult, hogy a madarakról Írandó 
művéhez tanulmányokat tegyen, s Tromső -
ben, majd Vardőben töltött hosszabb időt, 
e hó 20-án Hamburgba érkezett, s onnan 
már viszszatért Budapestre. 

Egy honvédörnagy afrikai utazása. 
Említettük már, hogy egy angol társaság 
nagy expedicziót készül Stanley fölkutatására 
küldeni, s az expediczió vezetésére Dobner 
Károly magyar honvédőrnagyot szólította 
fel, mit ez el is fogadott. 

Dobner őrnagy a vállalathoz szükséges 
tiszteket és altiszteket Ausztria-Magyaror­
szágban akarja összetoborzani, olyanokból, 
kik eleget tettek hadkötelességöknek. A le­
génységet a Kongó-államban szerzik össze, 
mihez az odavaló kormány már beleegyezését 
adta. Nagyszámú építészre, orvosra, fes­
tőre, mezőgazdászra és matrózra is szükség 
van, kiket, a mennyire lehet, szintén Ausz­
tria-Magyarországból akarnak kapni. Elindu­
lási helyül Dobner őrnagy a Kongó torko­
latát fogja választani, a honnan a vizi ut 
felhasználásával Afrika bensőjébe hatol, Az 
ut további részletei még nincsenek megálla­
pítva. Lehet, hogy a Kongón fölfelé igyekez­
nek majd a nyugati partokhoz eljutni, a 
mi lehetővé tenné a Bartelot őmagygyal 
való egyesülést s az arab Tippo-Tipp tá­
mogatását is remélni engedi. A Stanley-zuha-
tagoktól kezdve át kellene kutatniuk a ke­

véssé ismert Mahode-területet egész a Nyanza-tóig, 
melynek vidékén most Stanley gyanithatólag tartóz­
kodik. A Kongó torkolatától kedvező esetben három 
hónap alatt el lehetne jutni a Stanley-zuhatagokhoz, a 
a honnan aztán a tulajdonképeni expediczió kezdőd­
nék. Lehetséges egy más ut is : a keleti partokról in­
dulni s innen nyomulni nyugat felé, de ez túlságos 
nehézségekkel és költségekkel járna s jelentékeny 
időveszteséget is okozna. Ezért nem valószínű, hogy 
e második utitervet fogadják el a vállalat vezetői. 

A népünnep jövedelme. A «Jó-sziv» által az 
elemi csapásoktól sújtottak segélyezésére Szent-
István napján rendezett népünnepre 39 ezer belépti 
jegyet adtak el. így a bevétel mintegy 12 ezer fo­
rintra rug. Ezenkívül a külön helyek belépti jegyei­
ből, a korcsmák és kávéházi helyek béréből, a keres­
kedelmi múzeum belépti díjaiból is ezer forinton 
felüli összeg folyt be. A kiadások körülbelől 10 ezer 
frtot tesznek ki s így a «Jó-szív* javára mégis marad 
egy pár ezer forint. A végleges számadást a bizott­
ság legközelebbi ülésén terjesztik elő. 

PÁRISI DIVAT. 
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A p é c s i k i á l l í t á s n a k a k e t t ő s ü n n e p a l a t t s o k 
l á t o g a t ó j a v o l t m i n d a k ö r n y é k b ő l , m i n d B u d a p e s t ­
r ő l . D e m á s k o r is j ó l l á t o g a t j á k a s i k e r ü l t é s g a z d a g 
k i á l l í t á s t . E h ó 2 2 - i k á n n y i l t m e g a b a r o m f i - és k u ­
t y a k i á l l í t á s , m e l y e n h e t v e n h é t k i á l l í t ó t ö b b m i n t 
2 0 0 d a r a b o t t e t t k ö z s z e m l é r e . N a g y s z á m m a l á l l í t o t ­
t a k k i g a l a m b o k a t i s . 

A z e r d é l y i k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t k ö z g y ű ­
l é s e é s a s z á s z o k . A z e r d é l y i k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü ­
l e t a z i d é n Brassóban t a r t o t t a k ö z g y ű l é s é t . A z 
o r s z á g t á v o l e s ő r é s z é b ő l i s é r k e z t e k k ü l d ö t t e k , a 
r o k o n e g y l e t e k t ő l . A z e r d é l y i r é s z e k b ő l p e d i g s o k a n 
j e l e n t e k m e g . A b r a s s ó i m a g y a r s á g l e l k e s ü l t e n fo­
g a d t a az e g y e s ü l e t e t , s a k ö z g y ű l é s n y u g o d t k o m o l y ­
s á g g a l m e n t v é g b e . Csak a b r a s s ó i v á r o s i h a t ó s á g 
h i á n y z o t t m i n d e n h o l . A p o l g á r m e s t e r , a f ő k a p i t á n y , 
a t a n á c s o s o k n a g y v á g y a t é r e z t e k m e g l á t o g a t n i a 
t u s n á d i é s e l ő p a t a k i f ü r d ő t . H a n e m a z é r t t u d o m á s t 
v e t t e k a k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t o t t j á r t á r ó l . A z 
a u g . 2 2 - i k i v á r o s i k ö z g y ű l é s e n Dick J ó z s e f v á r o s i 
k é p v i s e l ő a z t k é r d e z t e a p o l g á r m e s t e r t ő l , h o g y a n 
t ö r t é n h e t e t t , h o g y a k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t t a g j a i ­
n a k b e v o n u l á s a k o r a v á r o s i k ó r h á z r a m a g y a r l o b o g ó t 
t ű z t e k ? Brenneberg p o l g á r m e s t e r a z t v á l a s z o l t a , 
h o g y a k i r á l y s z ü l e t é s n a p j á n az ő t u d t a n é l k ü l t ű z ­
t é k k i a m a g y a r zász ló t . S z a b ó r e n d ő r i t i s z t v i s e l ő 
i n t é z k e d e t t i gy . A p o l g á r m e s t e r le a k a r t a v é t e t n i a 
k i r á l y s z ü l e t é s n a p j á n a k m u l t á v a l , d e S z a b ó m e g ­
t a g a d t a a p a r a n c s t e l j e s í t é sé t , m i é r t f e l e lő s ség re 
v o n j a . A p o l g á r m e s t e r m é g az t s e m t u d j a h e l y e s e l n i , 
h o g y a r e n d ő r s é g a k ö z g y ű l é s v e n d é g e i s z á m á r a b é r ­
k o c s i k r ó l g o n d o s k o d o t t . Dick u r m e g v o l t e l é g e d v e 
a vá l a sz sza l , s m é g csak a n n y i t m o n d o t t , h o g y r é ­
s z é r ő l m é g i s j o b b a n s z e r e t i , h o g y m a g y a r z á s z l ó 
l e n g e t t a k ó r h á z o n , m i n t h a B r a s s ó v á r o s z á s z l ó j á t 
t ű z t é k v o l n a k i . 

* E g y v á l a s z t á s M a g y a r o r s z á g o n c z í m a l a t t a 

l o n d o n i f G r a p h i c » cz imt í k é p e s h e t i l a p l e g u t ó b b i 

s z á m a n a g y o b b k ö z l e m é n y t ad , m e l y b e n e g y a n g o l 

köz l i b e n y o m á s a i t , m e l y e k e t n á l u n k t e t t ú t j a a l a t t 

s z e r z e t t . 

A c z i k k i r ó V a n d e r P u m p n e v ű a m e r i k a i b a r á t j á ­
v a l k e l t ú t r a s S z e g e d e n á t , m e l y n e k g y o r s u j j á é p ü l é -
sé rő l d i c s é r ő l e g e m l é k e z i k , e g y e r d é l y i v á r o s n a k v e t t e 
ú t j á t , m e l y e t a z o n b a n c sak Papriky n é v e n n e v e z , s 
a l i g h a n e m csak k é p z e l e t é b e n l é t ez ik , m e r t ú g y m u ­
t a t j a b e , m i n t a m e l y c s a k p a p r i k a - t e r m e l é s s e l é s bo l ­
h a p o r - k e r e s k e d é s s e l fog la lkoz ik , h o l o t t i l y e n r ő l n i n c s 
t u d o m á s u n k . I t t a z t á n m e g l e h e t ő s t ú l z ó é s t o r z í t o t t 
k é p é t ra jzol ja egy v á l a s z t á s i k ü z d e l e m n e k , m e l y n é l 
a v e s z t e g e t é s é s l é l e k - v á s á r l á s m i n d e n k é p z e l h e t ő 
m ó d j a m e l l e t t a n e m z e t i s é g e k k e l s z e m b e n g y a k o r o l t 
p r e s s i ó t i s i l l u s z t r á l j a s e g y á l t a l á b a n a z t a k ö v e t k e z ­
t e t é s t i g y e k s z i k k i v o n n i , h o g y M a g y a r o r s z á g o n e g y 
k i s e b b s é g k o r m á n y o z , m e l y a r e n d e l k e z é s é r e á l ló 
h a t a l m i e s z k ö z ö k k e l m i n d e n t e l k ö v e t , h o g y a n a g y 
( n e m z e t i s é g i ) t ö b b s é g é r v é n y e s ü l é s é n e k ú t j á t ál l ja. 
H o g y a n g o l u n k n a k f o g a l m a s i n c s a m a g y a r á l l a m ­
e s z m e h i s t ó r i a i j o g á r ó l , a z t tő le , e g y e g y s z e r ű t o u r i s -
t á t ó l , n e m l e h e t rósz n é v e n v e n n i , d e m é g e g y é n i 
t a p a s z t a l a t a i n a k m e g b í z h a t ó s á g á t i s n a g y o n g y a n ú s 
s z í n b e n t ü n t e t i fel az az o p e r e t t e - s z e r ű befejezés , a 
m i t c z ikke v é g é n t é n y g y a n á n t e m l i t fel, s m e l y sze ­
r i n t a k o r m á n y p á r t j e l ö l t j é n e k d i a d a l á t a t o r o n y ó r á ­
n a k f é ló ráva l e l ő b b r e i g a z g a t á s á v a l b i z tos í t j a a m e g ­
v á s á r o l t t o r o n y ő r , m i n e k k ö v e t k e z t é b e n a z e l l e n p á r t 
e m b e r e i k é s ő n é r k e z n e k a m é r k ő z é s s z í n h e l y é r e s 
n e m s z a v a z h a t n a k l e . M i n t l á t sz ik , a z ú t l e í r á s t ö k é ­
l e t e s T i s s o t i á d a , c s a k h o g y s z á r a z a b b , u n a l m a s a b b 
a n g o l k i a d á s b a n . 

K i h a l t b á r ó i c s a l á d . A h i v a t a l o s l a p köz l i , h o g y 
b á r ó Bakonyi G y ö r g y F e l s ő - Z s e m b e r e n n ő t l e n ü l 
e l h u n y v á n , a b á r ó i c s a l á d n a k fiágon m a g v a s z a k a d t . 
A k ö z l e m é n y e g y s z e r s m i n d fe lszól í t ja a z o k a t , k i k e 
m a g s z a k a d á s t n e t a l á n t a g a d j á k , h o g y h a t h ó n a p 
a l a t t a f ő r e n d i h á z e l n ö k é h e z , v a g y a b e l ü g y m i n i s z ­
t e r h e z i n t é z e n d ő n y i l a t k o z a t b a n o k m á n y o k k a l iga ­
zo l j ák á l l í t á s u k a t . 

E g y v u l k á n p u s z t í t á s a i . J a p á n f ő v á r o s á b ó l , T o ­
k i ó t ó l é j s zak ra , F u k u s i m á b a n a r é g p i h e n ő B a n d a i -
S z a n t ű z h á n y ó j ú l i u s m á s o d i k f e l é b e n k i t ö r t f s n a g y 
p u s z t í t á s o k a t v i t t v é g h e z . M i n t u j a b b t á v i r a t o k 
j e l e n t i k , a h e g y l á b á n á l f ekvő I v a s z e m u r a fa lu n a g y 
r é s z é t e g é s z e n e l ö n t ö t t e a l á v a , u g y h o g y a h á z a k ­
n a k c s a k föde le l á t s z i k k i b e l ő l e . E z a l k a l o m m a l 
m i n t e g y h á r o m s z á z ö t v e n e m b e r h a l t m e g , m e r t a 
k i t ö r é s é j je l l e p t e m e g a f a l u t . A l á v a a h e g y m e l ­
l e t t fo lyó O k a v a m e d r é t t ö b b h e l y e n e g é s z e n b e t ö l ­
t ö t t e , u g y h o g y a fo lyó k i á r a d t é s e l ö n t ö t t e B i b a r a -
m u r a fa lu t . A z á r a d á s n a k n é g y s z á z e m b e r é l e t i s 
á l d o z a t u l e s e t t , k ö z t ü k s z á z ö t v e n f ü r d ő v e n d é g , a 
k i k a k é n e s f o r r á s o k h a s z n á l a t a v é g e t t t a r t ó z k o d ­
t a k o t t . 

K r o k o d i l u s o k a z E l b á b a n . H a m b u r g b a n h i v a t a ­
l á l ó s á n m e g á l l a p í t o t t á k , h o g y az á l l a t k e r t e k s z á m á r a 
s z á n t t i z e n h á r o m k r o k o d i l u s , m e l y e k e g y e n k é n t l/t 
m é t e r h o s s z ú a k , k i s z ö k t e k a h a j ó b ó l s m o s t az E l ­
b á b a n v a n n a k . A r e n d ő r s é g óvja a k ö z ö n s é g e t a s za ­
b a d b a n fü rdés tő l . 

Ő s k o r i v á r o s . T e x a s , é s z a k - a m e r i k a i á l l a m b a n 
t e r ü l e t - f ö l m é r é s a l k a l m á v a l e g y ő s r é g i v á r o s m a ­
r a d v á n y a i r a b u k k a n t a k . A v á r o s n e v e G r a n G u i v e r a . 
M é r e t e i ó r i á s i a k ; a k ő b ő l é p ü l t h á z a k m é g H e r k u l e ­
s e k s z á m á r a is t á g a k v o l n á n a k . V a n p l . o ly h í z is, 
m e l y 4 a c r e , a z a z 1 0 , 0 0 0 n é g y s z ö g m é t e r n y i t e r ü l e ­
t e t foglal e l . H o g y m i k é p k e l e t k e z e t t e g igas i v á r o s , 
s m i k é p p u s z t u l t el , a r r a n é z v e m i t s e m t u d u n k . E g y 
r é g l e t ű n t v i l á g n a k e m l é k e ez, m e l y n e k m e g f e j t é s e 
e l ő t t t e h e t e t l e n ü l á l l u n k . 

HALÁLOZÁSOK. 
D r . H A L Á S Z G É Z A , P e s t v á r o s n y ű g . főorvosa , a 

fővá ros b i z o t t s á g i t ag j a , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 
P e s t m e g y e egy ik l e g i s m e r t e b b és k ö z t i s z t e l e t b e n é l t 
a lak ja , m e g h a l t e h ó 2 2 - i k é n h a j n a l b a n , 72 éves k o r á ­
b a n . S z é l h ű d é s v e t e t t v é g e t é l e t é n e k , m i n d e n e l ő z e ­
t e s b e t e g s é g n é l k ü l . H a r m i n c z é v i g s z o l g á l t a m i n t 
o r v o s P e s t v á r o s á t , s P e s t és B u d a e g y e s í t é s e k o r 
1 8 7 3 - b a n v o n u l t n y u g a l o m b a , d e t e v é k e n y m u n k á s ­
s á g a e k k o r s e m s z ű n t m e g . 1 8 7 2 / 7 3 - b a n a k é t 
k h o l e r a j á r v á n y m i n t h e l y e t t e s f ő o r v o s t t a l á l t a . A j á r ­
v á n y r ó l t ü z e t e s l e í r á s t s s t a t i s z t i k a i t á b l á z a t o k a t 
k ö z ö l t a t e r m é s z e t t u d ó s o k k ö z g y ű l é s é r e 1 8 7 8 - b a n 
k é s z ü l t « B u d a p e s t és k ö r n y é k e * m ű b e n . P o l i t i k a i j 
s z e r e p e t a z 1 8 S l / 8 4 - i k i o r s z á g g y ű l é s e n j á t s z o t t , m i ­
d ő n a r á c z k e v e i k e r ü l e t e t k é p v i s e l t e a f ü g g e t l e n s é g i 
p á r t o n . T u d o m á n y o s m ű k ö d é s e m é l t a t á s á u l a m . 
t u d . a k a d é m i a m é g a h a t v a n a s é v e k e l e j é n l e v e l e z ő 
t a g j á v á v á l a s z t o t t a . H a l á l á t m i n d a z o k gyászo l j ák , k i k 
i s m e r t é k a b u z g ó fér f iú t . A u g . 2 3 - i k á n v o l t v é g ­
t i s z t e s s é g e B u d a p e s t e n , s i n n e n A l s ó - D a b a s r a , 
c s a l á d i s í r b o l t b a s z á l l í t o t t á k . 

CSANÁDY G Y Ö B G T , b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a i t a n á c s ­
e l n ö k , e l h u n y t e h ó 1 7 - i k é n , 6 6 éves k o r á b a n . E l ő t t e 
v a l ó n a p G ö n c z y á l l a m t i t k á r n á l t e t t l á t o g a t á s t , s o t t 
é r t e a s z é l h ű d é s , m e l y b ő l e g y p e r e z r e s e m t é r t t ö b b é 
m a g á h o z . A felső ^b i ró i k a r e g y i k j e l e s t a g j a v o l t . 
B i h a r m e g y é b e n , A l m o s d o n s z ü l e t e t t , s a b i r ó i p á ­
l y á t a d e b r e c z e n i t ö r v é n y s z é k n é l k e z d t e . O n n a n a 
b u d a p e s t i kii-. í t é l ő t á b l á h o z n e v e z t é k k i b í r ó n a k , m i g 
1 8 8 0 - b a n a b u d a p e s t i k i r . v á l t ó t ö r v é n y s z é k e l n ö k e 
l e t t . A k e r e s k e d e l m i , v a l a m i n t a v á l t ó t ö r v é n y m e g ­
a l k o t á s á b a n , m i n t az e n q u e t e m e g b í z o t t t ag j a , é les 
Í t é l ő k é p e s s é g é v e l s n a g y s z a k i s m e r e t é v e l s o k é r d e ­
m e t s z e r z e t t . Másfé l évve l e z e l ő t t t a n á c s e l n ö k k é 
n e v e z t é k k i a k i r á l y i t á b l á h o z , h o l az e l ső p o l g á r i 
t a n á c s o t v e z e t t e . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : K U D K 
J Á N O S , n a g y v á r a d i g . k a t h . k a n o n o k , a h á z a s s á g i 
t ö r v é n y s z é k e l n ö k e , 7 8 éves , N a g y - V á r a d o n . — 
M Á T I S J Á N O S , a p o z s o n y i k i r . t ö r v é n y s z é k k ö z t i s z -
t e l e t t í e g y i k b í r á j a , 5 5 éves . — P A P É G Y U L A , T o l n a ­
m e g y e á r v a s z é k i e l n ö k e , v o l t m e g y e i fő jegyző , 5 1 
é v e s . — N A O Y Á G O S T O N , a b u d a i z e n e a k a d é m i a e l n ö k e , 
n y ű g . u r a d a l m i f ő p é n z t á r n o k , 72 é v e s . B u d a p e s ­
t e n . — O R D Ö D Y M Ó K I C Z , ü g y v é d és f ö l d b i r t o k o s , 
7 4 éves , a n y i t r a m e g y e i K r e n c s e n . — S Z A B Ó M I H Á L Y , 
S a j ó - S z e n t p é t e r ref. l e lkésze . — B Á K O S I J Á N O S , B á -
k o s i J e n ő i s m e r t í r ó n k é d e s a ty j a , 8 3 éves , H á e z o n . 
— W E I S Z G U S Z T Á V , u y u g . k i r . j á r á s b i r ó , F e l k á n — 
P E T L Á N O V I C S M I H Á L Y , e s p e r e s - p l é b á n o s , S ü m e g - C s e ­
h i b e n s v é g r e n d e l e t é b e n n a g y o b b ö s s z e g e t h a g y o t t 
j ó t é k o n y c z é l o k r a . — I d . S C H U L T Z L A J O S , B a l a s a -
G y a r m a t v á r o s i p é n z t á r n o k a , h a t v a n h á r o m éves . — 
F E J É R I M R E n y u g d í j a z o t t u r a d a l m i f e lügye lő , h a t ­
v a n h é t éves , M e z ő - B e r é n y b e n . — S T B A S S E R J Ó Z S E F , 
u r a d a l m i t i s z t t a r t ó , 5 3 éves , P a n k o t á n . — F I L K E N I 
T I V A D A R dr . , a s z á - z n e m z e t i s é g i t ú l z ó k e g y i k v e z é r e , 
B e s z t ; r c z é n , 5 5 éves . — M A R O S I S Á M U E L , a z i l a h i 
á l l a m i t a n í t ó k é p e z d e é n e k - és z e n e t a n á r a , 4 5 éves . — 
H E Y L I G , k o n s t a n z i n a g y k e r e s k e d ő és a n é m e t b i r o ­
d a l m i g y ű l é s t ag j a , S z e g e d e n , h o l g a b n a v á s á r l á s 
v é g e t t j á r t ; h o l t t e s t é t K o n ^ t a n z b a s z á l l í t o t t á k . — 
R E G D O N I S T V Á N , 7 4 éves , S z e g e d e n . — N Ó V Á K K R I S ­
T Ó F , 7 3 éves , N a g y - V á r a d o n . — L Ü K O V I C S J Ó Z S E F , 
o r v o s n ö v e n d é k , a b u d a p e s t i ö n k é n t e s - m e n t ő e g y e s ü -
l e t e g y i k t ag j a , F e k e t e h e g y e n , 19 é v e s . — H E R C Z E G H 
S Á N D O R , v a s ú t i t i s z tv i se lő t K i í i d e n az a m e g r e n d í t ő 
c s a p á s é r t e , h o g y e g y n a p a l a t t Imromfia h u n y t e l . — 
A M B B Ó B É L A , 5 . h o n v é d h u s z á r - e z r e d b e l i t i s z t h e l y e t ­
t e s . 2 0 éves , P o z s o n y b a n . 

Ozv. b o r s o d i L A T I N O V I C S I S T V Á N N É , s z ü l . b a j s a i 
V o j n i t s M á r i a B a j á n , 8 1 éves k o r á b a n . — Özv . 
V Á M O S S Y K Á R O L Y N É , s z ü l . H a l m á g y i Joze f in , D e b r e -
c z e n b e n , 7 3 éves . — L U K Á T S Y A N T A L N É , s zü l . J a n k ó 
F r a n c z i s k a , S z é k e s f e h é r v á r o t t é l e t e 5 3 - i k é v é b e n . — 
F R A N C U A M O S N É , t ö r v é n y s z é k i b i r ó n e j e . M i s k o l -
e z o n . — G Y U B T T Z A S Á N D O R N É , s zü l . H o r v á t h T e r é z , 
5 8 éves , S z e g e d e n . — B E N K Ő J Á N O S N É , s z ü l . M e r n y i k 
E m í l i a , á l l o m á s f ő n ö k n e j e a b e r e g m e g y e i S t r a b i -
c s ó n . A J T A I M A R I S K A , d r . A j t a i S á n d o r e g y e t e m i t a ­
n á r 8 éves l e á n y k á j a a u g . 11 -én m e g h a l t . K o l o z s ­
v á r i t . — Ozv . L I S Z T J Ó Z S E F N É , L i s z t F e r e n c z n e k , a 
n a g y z o n g o r a m ű v é s z n e k s ó g o r a s s z o n y a , 7 5 éves , 
T e m e s v á r t t , h o l az u t ó b b i é v e k b e n s z e g é n y e s k ö r ü l ­
m é n y e k k ö z t é l t , s t e m e t é s é r ő l is a v á r o s g o n d o s ­
k o d o t t . 

SZEKKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
J . G y . (Távol, messze . . . H a nézed . . . ) «Tóbbek 

b i z t a t á s á r a * bekü ldö t t versei a z t a b e n y o m á s t kel­
t ik, m i n t h a m e g í r á s u k is csak a t i tkos jóba rá tok ösz-
tönzésé r e t ö r t é n t vo lna . M a m á r i ly verseke t rné<*ma. 
g á n - a l b u m l a p o k r a sem szabad í rn i . N e m c s a k a ryth-
m u s és a nye lv t e rmésze t e , de a j ó érzék s az immár 
töké le tesen kifejlett verselósi t e c h u i k a m a i állapota 
s e m tű r i m e g az i lyen r í m e k e t m i n t : r i t kán jár — 
csendje vá r , a l k o n y á n — h e g y o r m á n . 

G . J , A k ö l t e m é n y (Egy l á n y k á h o z ) m o s t békül, 
dö t t a l ak j ában az t a b e n y o m á s t t e t t e r ánk , hogy ^ 
efféle h a n g u l a t o s versecskék m á s o d s z o r olvasva telje-
sen m e g f a k u l n a k . A j av í t á soka t é sz reve t tük ugyan de 
m o s t m e g a h a t s t rófában h a t s z o r a n n y i uj foltot 
l á t u n k , m e l y e t a l ig l ehe t k i v a k a r n i . A kifejezések 
chab lonszerűsége , (csend honolt, bűbájos fény, kebled 
dagadt f á jda lmat szül), a r í m k e d v é é r t e ró te te t t szók 
( s z á n a l m a t jelezett), a közhe lyek (virág öle, szomjú 
m é h , csil lagos ég, v i l l á m g y o r s gondola t ) ós a vers 
belső ép í t é sének b i zony ta l ansága i e l m o s t á k a hangú-
la to t . 

K . M . (Klára csókja). Te l jesen é r d e k t e l e n és meg­
l ehe tősen zagyva cs i r ipelés . 

B u k a r e s t . V . E . Szives so ra i r a m a g á n l e v é l b e n vá­
la szo l tunk . 

P á s z t ó . D r . P . A . A levé lben e m l í t e t t u jabb kül­
d e m é n y e k e t m e g k a p t u k , és megőr izzük . 

SAKKJÁTÉK. 
1507. számú feladvány. Páter K.-tól. 

b e d VÜágOS. e í g h 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 1501. sz. feladvány megfejtése. 
Dubbe J.-tól. 

M e g f e j t é s . 

Világos. Sötét. Világos. „ Sötét. 
1. Hea—g4_ _._ Kd5—e4 (a) 1. e4—e3 
o X K ~ ! ? á r - K c 4 - d 5 (b) 2. F a 4 - o 5 """ """ K t, sz. 
?• I b - T T

d 2 + — *• s z- 3- V h 8 - d 8 - f 6 - e 5 f t. sz. 
4. V v. H mat. 4. V v. H g 4 - h 2 mat. 

Világos. b Sötét. 
!• s-. — — — — e*-c3 

». F a 4 - c 6 _ ._. t . sz. 
3. Hg4—e5 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F . H.— 
Andor f i iS . Kovács J . — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
ü x n e r Kornél. — Tarnóczon: Németh Péter. — iliskolczon: 

Budnyánszky Géza. — A pesti sakk-kíir. 
R ö v i d é r t e s í t é s e k : Miskolcz : P . J. Kétlépéses feladvá­
nyokat csak a legritkább esetekben közlünk s akkor is, ha 
kulonos él által tűnnek k i . — Beküldött feladványa meg­
jelent mar egy bécsi sakkujságban. — Mért nem kapja a 
• Vasárnapx Újság, az elsőséget? — Mindig szívesen látjuk 

feladványait, ha megütik a mértéket. 

HETI NAPTAR. Augusztus hó. 
JVap Kaiholihus es protestáns Görög- Orosz IxreteUta 

26!V. fi 14 Zfir. p. v. 6 13 Sámuel 14 B 9 Mik. pr. [19 
ÜVH. Kalaz. József fiebhárd 15 S. Bdl.-Assi 20 
asK. Ag. pk. e. a. Ágoston Ifi Dioméd 21 
2tf& Ker. Ján. fejv. Iván fejv. 17 Miron 22 
30 (J. Lim. Róza Rebekka 18 Flórusz 23 
SÍP. Kaimund bib. Paulin 19 András és t 24-

11S. Egy ap. P p. Egyed 20 Sámuel pr. 25 Sab. l a . 
Holdváltozásai Újhold 6-án 6 óra 12 pk. reggel. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

ÍL. egye tem- té r 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, S C T ^ d ^ 
Utó). M a g á n z ó k n a k előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fpkete, fehér és színes s e l y e m k e l m é k r e . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. B # ~ Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab. 

35. eziX. l S ^ J ^ J j ^ ^ JVASÁKNAPI UJSÁG. 583 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ok számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­

csinosabb képeket állíthatja elő. Ezekről szóló, 130 uj 

ábrával és egy próbatcéppel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 

beküldése után postafordultával és bérmentesen küldjük át. 

Calderoni és Társa 
Budapest, IV. ker., kis hid-uteza 8. ssám. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Késeit egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

F r a r c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d M i n d e n ^ > < ^ 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s F » 

>í 
_ . a r a s z á n á l _ . ^ 

1 U 1 U U O U — ^W "» 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEQYITVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9. rue de la Paix. 9 - PARIS. 

A F r a n k l i n - T á r s n l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n , IV. , egye tem-u . 4, sz. megje len t és m i n d e n könyvkereskedésben k a p h a t ó • 

A R A N Y KINCSTÁR 
nélkülözhetlen tanácsadó minden család és háztartás számára. 

Ára fűzve 80 kr. Szerkesztette 
T A R T A L O M : 

Az e l s ő s e g é l y n y ú j t á s t e s t i s é r ü l é s e k n é l é s h i r ­
te len b e k ö v e t k e z e t t b a l e s e t e k n é l : Az ember i tes t a lko­
tása. — A csontok. — A fő. — A há tge r incz . — A mel l ­
kas. — A medencze . — A tagok . — A csuklók. — Az 
izmok. — Az idegrendszer . — Az agyvelő . — A há tger incz-
velő. — Az idegek. —: A s y m p a t h i e u s . — A vé rke r ingés . — 
A sziv. — A visszerek. — A vér . — A tüdők. — A víz és 
a vizeletanyag. — A vesék. — A bőr . — A táp lá lék . — 
A gyomor. — S é r ü l é s e k . Zúzások . — Sebek. — H o g y a n 
gyógyulnak a sebek ? — H o g y a n gyógykezel i az orvos a 
sebeket? — Vérzések. — Mérgeze t t sebek. — Csont töré­
sek- — H o g y a n gyógyul a cson t tö rés ? — H o g y a n m o z ­
dítja elő az orvos a g y ó g y u l á s folyamát ' / Mi az első segély 
csonttörésnél ? — F i c z a m o d á s és m e g r á n d u l á s . — É g é s i 
sebek. — Mit t e g y ü n k megfagyo t t e m b e r r e l ? — Vizbe-
fulás. — Megfuladások. — F e l a k a s z t o t t ember . — Eszmóle t -
lenség. — Mérgezés. — Mit t e g y ü n k a m e g m é r g e z e t t e l ? — 
Sebesü l t - é s b e t e g s z á l l í t á s . — S z e m s é r ü l é s . —- A h á z i 
g y ó g y s z e r t á r b e r e n d e z é s e : F e r t ő t l e n í t ő szerek. Olajok. — 
Asványfélék. — Gyógyfüvek. — K i p r ó b á l t h á z i s z e r e k : 
Égetés-sebekre. — A l m a t h e a . — A nap tó l megége te t t arez­
bőr. — Kitűnő gyógyír . — F a g y á s el leni szer. — J ó szer 
a bőratkák ellen. — H a j k i h u l l á s e l leni szer. — Szúnyog- és 
mébszurás ellen. — N y á r i m o s d ó szer. — Szemlob el leni 
fj®r- ~~ S z é p i t ő s z e r e k : A te s tbő r ápolása . — Az arez­
bőr ápolása. — Az arezbőr h i b á i n a k gyógykezelése . — A 
szeplő. — A májfoltok. — A s á r g a arezbőr . — A k é z n e k 
ápolása. — A ke l l emet len szájbüz. — A fogak ápolása . — 
A fogak betegségei. — A fejbőr és ha j ápolása . — A haj ­
nak természetszerű ápo lása . — H á z t a r t á s : F o l y é k o n y 
~yVj I~ ^ ' C S Ó i U a t s z e r - — T a r t ó s és olcsó padló-festék. 

£ . „ a J a t e l t a r t a n i . — Uj mód ja a kávékész i tósnek . 
r üstölt kolbász és s o n k a penészedése ellen. — Meg­

sárgult fehérnemű. — H o g y a n kel l vizet forralni ? — 
öonkat, me ly n a g y o n el v a n sózva. — Sóská t és l abodá t 
Klire el tenni. — Zöld u g o r k á t té l i re e l t enn i . — E d é n y e -
*í • g y e k b e n p e t r ó l e u m volt , t i sz t í t an i . — Gyümölcsö t 
eltartani. — F r a n c z i a a sza l t gyümölcs . — M u s k a t á l y izü 
nTt i ~~ F é l > y m á z a s t á r g y a k a t t i sz t í tani . — Rozsdá­
nál ^ S Z . e d n i - ~~ K i t u n ö sonkapácz . — E l ő n y a mosás -

**• — J ó és olcsó t a l a j . — L e g y e k e t szobából k ipusz t i -
f , \ , Jeget a h i r t e l en o lvadás tó l megóvn i . — Becs iná l t 
jozeieí, ugorka. — F r i s s to jás . — F r i s s ugo rkasa l á t a 
j> e n ' 77 Dohos , penészes levegővel t e l t helyiségek. — 
holS i . ' Ü T e g é s Porczel lán t á r g y a k r a . — Avas vajat 
ren^6- • Z m ' ~~ F e n y e z e t t b ú t o r o k t i sz t í tása . — A fának 
K ö r t v ! ! K m n Í ; ~ Cserépfazekat t ö r h e t l e n n é t e n n i . — 
tnelv l Z*- ™ ' o s " z s - — H i d e g n a r a n c s p u n c s . — Ragasz tó , 

y a tüzet és vizet kiál l ja . — J ó t iszt í tó szer . — Ragasz tó-
b n t o r o t P í r S Z - n y e g r e ' ~~ H a J k e f é t t i sz t í t an i . — Tölgyfa-
ezörn M - * ^ ? P a e z o m i - — M á l n a - vagy szamócza-
BesTB M ° l y i r t ó - s z e r . — Szőnyegeke t t i sz t í t an i . — 
f e l o l d a 7 y e Z e t t b u t o r h t l z a t o t t i sz t í t an i . — Ablakragasz t 
bo r _ _ T T , " ~ A l a n y ° z o t t k e r e t e k j av í t á sa . — F e s t e t t vörös 
eltártan- °%hordók k ifüstölése. — Czi t romleve t sokáig 
titása - 1 TJ a v a r o s b o r t t i s z t á z n i . — Dohos p inczék t isz-
'éüre ' — M ° r 0 S ü v e g e k r e v a l ° szurok . — F r i s s u g o r k a 
Borszépit - g r o m l o t t ' m e g s a v a n y o d o t t bor t h e l y r e h o z n i — 
Stílvabor6 8 ~ö ^ a a k ° r z a v a r o s és eczetesedni kezd . — 
o'tenni U ~ s

b z o l ° saját l evében befőzve. — Tojás t té l i re 
szer ' -V- .. , Z Ö I o t sokáig e l t a r t an i . — K i t ű n ő mosó 
télen. v

T° , r o s°°r-fol tokat k i szedn i . 
I JÓ tanna-7 fi'ia+xlx LJLT.LJ' 

K. Beniczky Irma. Ara kötve 1 frt. 

_ _ j , ^v***.**,. — Szőnyegek porolása 
l e i m - l i m p a

)
t : a p a s z . m 8 t ö 1 . 0 . k á l y h á k r a . — Ragasz tó pe t ro -

? ^ « £ y é . . « . A : SZUféreS fér. * 8 - — A 

e l l en . — Tojást pótolni . — 
A baromfi betegségei . — A szál 

"*l4ta m « t P i T ' ~ K e r t « » « e t : Zöldséges"ker t . — A czikória 
^ m ű v e l é s e . - A cs igák i r t á sa . ~ 
! é s e - _ p l P • Bomba- tenyész tés . — _ _ 
K a » s z n á l t U y a m " v a S y k e n y é r g y ö k é r . — Óriás i spá rga . 
A m e l e e á L í " g a a g y a k megú j í t á sa . — Tél i sa lá ta . — 
_ ; "gagyak és ü v e e h á z a k a h l . k a i üvegházak ab laka i . — T o r m a t e r m e l é s . — 

Föld iepe r - t enyész -
A v e t e m é n y e k ön tö -

Cs ipe rkegombate rmelés . — A fejes sa lá tamag . — A pa ta ­
féreg k i i r tása . — H ó n a p o s r e t e k té len . — Kora i burgonya . — 
Ór iás karfiol. — Legjobb t r á g y a . — Ker t i m u n k á k t é len . 
J a n u á r b a n . — F e b r u á r b a n . — A ker t i v e t e m é n y e k n e k való 
t a la j . — Timárcse r m i n t t r ágya . — A faszén a ker tészet­
ben. — Czel ler te rmelés . — Csiperkegombate rmelés a ló­
is tá l lóban . — Virágos- és diszkért: A ke r t i zsálya. — 
P o m p á s díszfa. — Rózsa nemes í t és re való a l anyok . — 
Szegfűtenyésztés . — Uj kúszónövény . — A szobanövények 
t áp l á l á sa . — Fö ld iba lha , zöldleveli t e tű pusz t í t ása . — L e g ­
j o b b t r á g y a cseréprózsák s z á m á r a . — Magas törzsü rózsák. — 
A m y r t n s fácska virágzása. — R h e u m g igan t eum. — Salvea 
a rgen tea . — Szoba-virágok: E d é n y - n ö v é n y e k n e k való föld. — 
A calla v i rágzása . — Aral ia . — A virágok szapor í tása . — 
Magas tö rz sü rezeda , — K o r á n vi rágzó j ácz in t . — K a k t u s z ­
félék. — Gyümölcsös kert: A gyümölcsfák t r ágyázása . — 
A gyümölcs é résé t gyors í tan i . — A hernyófészkek . — F é r ­
gek k i i r tása . — A gyümölcsfák t i sz t í tása . — Fa tapasz . — 
Tisz ta és k e m é n y ker t i u t a k . — Medilő körtefák. — J ó oltó­
viasz. — Uj szapor í tás i módja a gyümölcsfáknak. — ö r e g 
fák á tü l te tése . — Szőlőtőke-szapor í tás . — A köszmé te ­
bokroka t pusz t í tó h e r n y ó . — A fáknak k o r á n virágzása. — 
A r ib izkebokrok metszése . — Faviasz he lye t t col lodium. — 
Ol tóga lyak szá l l í tása . — Magas törzsü köszmé te . — G a z d á -
s z a t : Kötelek, gyékények . — Földbe ve r t ka rók . — M i n d e n 
i dő j á r á sn ak el lentál ló m á z . — Ugorka- és tökv i rág . — 
A v a k a n d . — A lovak pa t á i . — Ki tűnő t r ágyakeverék . — 
A r a g y a és m á s hason ló bajok ellen. — Az állatok r ü h -
betegsóge. — Szőlő t rágyázás . — Uj szőlőkapálási mód . — 
A szopós borjuk bé lhuru t j a . — H i z ó ser tések. — Méhek 
e t e t é se . — H a a ló meghű lé s tő l bélgörcsöket k a p . — Zöld 
t r á g y a . — J ó tejelő t ehén . — Szőlőmagot olajnak hasz­
n á l n i — A v o n ó m a r h á t gyö t rő bögöly elleni szer . — 
A burgonyabe tegség . — Faoszlopok és k a r ó k ta r tósságá t 
fokozni . — T á r s a d a l m i s z a b á l y o k . — K ü l ö n f é l e h a s z ­
n o s t u d n i v a l ó : Fo l toka t fehér at laszból kiszedni . - Bőr ­
v iszke tés ellen. — H a n g y á t e lkergetn i . — Bőr t a lpaka t víz­
h a t l a n n á t e n n i . — Minden gazdasszonynak kell tudn ia . — 
K i t ű n ő l ikőr. — Olasz ratafia . — Zöld főzeléket. — A ki­
főzött kávé . — J ó ragasz tó szer. — Ablakt isz t í tó szer . — 
Színes gyap juke lmék . — Melegágyra üveg he lye t t . — F e k e t e 
se lyemszövete t . — A lábbel i t v í zha t l anná t enn i . — A mész ­
vakola to t . — Agyto l l ak t isz t í tása . — Szobalegyek ki i r tása . — 
Jegyző- t in t a . — Pinczebogár - i r t á s . — Olcsó m á z . — F o n t o s 
készü lék m ű h e l y e k és gyá rak s z á m á r a . — Az ablaküvegek 
befagyása. — Régi vas - vagy fareszelőt t i sz t í t an i . — Víz­
h a t l a n m á z p a p í r r a . — Tükör - é s képke re t ek . — Zöld é s 
a r anysz in t . — Vas- és aczé lá ruka t . — Sárgaréz t á r g y a k a t 
t i sz t í t an i . — F o l y é k o n y zománcz . — J ó szer a m o l y el len. — 
Ragasz tó a q u a r i u m o k s z á m á r a . — Ser tészs í r t . — Tin ta ­
fol tokat . — Zs í rban 6Ült gombócz . — V í z h a t l a n enyv . — 
G y a p o t t a l k e v e r t v á s z n a t . — F e k e t e g y a p j u r u h á t t iszt í­
t a n i . — L e n y o m o t t t ü k r ö s bársony. — Málnaszö rp ezukor 
né lkü l . — Levegő- t i sz t í tás be tegszobában. — Olaj va r ró ­
gépek , lőfegyverek s tb . s z á m á r a . — F i n o m diólikőr. — 
L e g e g y s z e r ű b b módja . — Rózsa- i l la t t é len . — K i t ű n ő a lma-
felfujt. — J ó ragasz tó . — Légypiszkot . — L á m p a - b o r i t ó k 
és golyók. — Szilvát eczetbe. — Körte-saj t . — G u m m i -
pap i r . — Egészséges ivóviz. — Virág-edény, tojáshéjból . — 
A sebek kiszivása. — Ólom-mérgezések . — Álma t l anság . — 
Biztos szer a t e t s zha l á l fe l ismerésére. — A l m á t a töpörö-
déstől megóvn i . — Rózsai l la tos füstölőszer. — A fának ta r ­
tóssága. — A be tegek é tkezésé re vona tkozó szabályok. — 
Zsir be tegek s z á m á r a . — Percz- leves be tegek s z á m á r a . — 
H i d e g hús-k ivona t be tegek s z á m á r a . — Kétszersül t - leves 
csecsemők s z á m á r a . — Táplá ló hus -essen t i a nagyon el­
gyengü l t be tegek vagy kis gye rmekek s z á m á r a . _— H ö k -
huru t - l eves . — Parad ic somleves be tegek és lábbadozók 
s z á m á r a . — Ü d í t ő k : L i m o n á d é be tegek s z á m á r a . — E p e r ­
bor . — Almaviz . — Erős í tő- i ta l . — Rizs-viz. — Pi r í to t t 
k e n y é r i é . — Fr i ss gyümölcs-viz . — A r a n y h á z i s z a b á l y o k : 
A j ö v e d e l e m . — C s a l á d i é l e t é s b o l d o g s á g . 

E^e 
A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható, — az osztr. tartományok számára Szelinski 
György ca. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

A G Y A K O R L A T I 

ELMEKÓKTAN 
VÁZLATA. 

Különös tek ntettel az elmebetegekre vonatkozó 
hazai törvényeinkre és miniszteri rendeletekre. 

Irta 

Dr. iMöliANM KIIXO EMIL. 
egyetemi m. tanár 

a budapesti m, kir. tud. egyetemi elmekórtani klinika tana segéde, 
a budapesti kir. torvényszék elmeorvos szakértője. 

Ára fűzve 1 i r t 20 k r . 

Jr=Jr=J& 

A «Frank l in -Társu la t» k i a d á s á b a n Budapes t en meg­
j e l e n t és m i n d e n könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

LEGÚJABB 

HÁZI TITKÁR. 
MAGYAR LEVELEZŐ É8 ÖNÜGYVÉD 

vagyis elméleti és gyakor la t i vezárkönyv a közéletben 
előforduld mindennemű levelek, folyamodványok, kér­
vények, felebbezések, jogügyle t i okiratok helyes szer­
kesztésére iparosok, kereskedők, mezőgazdák, h iva ta l ­

nokok és magánosok használatára. 

Szerkesztette Farkas Elek. 

Kilenczedik a legújabb törvénykezésre való teKintettel 
teljesen átdolgozott kiadás. 

Ára fűzve 2 frt 40 kr. Vászonba kötve 3 frt. 

Jr j j j j t jTr jcJvIvt^ ir iTjv jTlc jTjvIr i j^ 

^^S§4$ 
léghlesen, Zólyommegyében 

Magyarország k i tűnő uj savanyuvize , 
kapható 

BRÁZAY KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é a f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M u z e n m - k ö r u t 2 3 . s z á m a l a t t 

a vidéki városokban «s minden nagyobb fiiszer-
kereskedésben valamint a forráskezelőségnél: 
Misiit-, posta- és távirda-állomás Véghleg-Sza-

la tna (Zólyommegye.) 
A végh le s i - V E R A - - f o r r á s vizét D r . L e n g y e l B é l a 
e g y e t e m i r . t a n á r és az á s v á n y v í z v e g y e l e m z ö in téze t 
i gazga tó j a e l emez te és a z é n a a v a s a l k a i k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a m e l y t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z t a r t a l m a á l t a l , a l e g t e k i n t é l y e s e b b 
o rvosok v é l e m é n y e sze r in t g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v . g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
I d ü l t g y o m o r t a k a r , i d ü l t h ö r g - és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g i sápkór ) és e b b ő l e r e d ő i d e g e s ­
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t . n a g y h o m o k 
és h ú g y k ő s tb . b a j o k n á l igen e l ő n y ö s e n h a s z n á l h a t ó , 
v a l a m i n t ü d í t ő v í z n e k is e g y e d ü l , b o r r a l v a g y c o g n a k -
k a l s t b . keve rve , k i t ű n ő e n megfele l , a b o r t n e m fest i . 

A m o d e r n e lvek s ze r in t b e r e n d e z e t t f o r r á s , közve t l e ­
n ü l a t r a c h y t - s z i k l á b ó l f akad é s igen b ő v i z ű ; sze rves 
a n y a g t ó l és ta la jv íz tő l egészen men t , s a k ö r n y é k l ako ­
sa i e m b e r e m l é k e z e t ó t a m i n t a l e g h a t h a t ó s a b b gyógy­
vizet és ü d i t ő i t a l t é lvez ik . 

A t ö l t ö g e t é s n e m m i n t m á s i l yen f o r r á s n á l v a g y sa­
v a n y ú v í z - k u t a k n á l s z i v a t t y ú z á s h a n e m k ö z v e t l e n a z 
e rős lefo lyás á l t a l t ö r t é n i k . A z ü v e g e k a l ehe tő legjob­
b a n v a n n a k d u g a s z o l v a és tö l töge té sők a l eggondosabb . 

^•fSjBJ BJ UtAnnvomat nem dijaztati k . | H 
W t W m W r í W W r W 



584 VASÁENAPI UJSÁG. 35. SZÁM. -a jSüíüa, 

BUDAPEST, 

Károly-laktanya. 

¥ 1 1 . 

BÉCS, 

BELGEÁD. 

HIHBÜEARAT 
és egyenruha nemeket cs. kir. tábornokok, törzs-, fö- és altisztek, egyéves önkéntesek és legénység, 
nemkülönben a m. k. honvédség, népfelkelő valamint a m. k. csendőrség, pénzügyőrség, továbbá 
m. kir. posta-, vasút- és távirda-tisztek, erdészek, tűzoltók és hadastyán egyletek, minden egyen­
ruhás testület, megyei és városi huszárok részére elegáns kiállítás és gazdag választékban szállítanak 

T I I X E R MÓR É S T E S T V É R E 
udvar i száll í tók, Budapes t , Káro ly-kaszárnya . 

Megrendeléseknél a rang és szak megjelölése kéretik. — Vidéki megbízások utánvétel mel­
lett pontosan eszközöltetnek. — Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 
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Ökniimtrcidjftc Comüimttton! 

15 Ziehungen in einem Jahre, 
bie niidjfteri fd)on 

^ aui 1. öeptetnbcr 1 fltutpttrcJTer 15.000 (Bitiben ö. 10. ~ 
• • mii 2. Hounnur r 1 íjnitptttcffcr 50 .000 (fmlucn ö- ül . H M 
^ aut % Hooembcr 1 fiatipttreffct 10.000 (Bulbcu ö BJ. ™ 
, Z Z nni % ilouriulicr 1 Ijmtpttrcffrr 100.000 Cirr (Bolb. _ 
Die grüsste Gewinnstchance bietet die iiachstehen.de von mis arrang. Losírii|i|ie: 

n 3 100 F r c s . I j S i n | E in Ein 

Serbenlos | ital. Krenzlos g DomuaÉu | österr.Krenzlos| 
Haupttreffer in den náchs ten Ziehungen: 

Am 14. November 
Frcs. 100.000 Gold. 

Am 14. J á n n e r 
Frcs. lOOlOOO Gold. 

Am 14. M á n 
Frcs. ÍOO.OOO Gold. 

A m 14. J t in i 
Frcs. 100.000 Gold. 

Am 14. Augrnst 
Frcs. 100.000 Gold. ! 

Am a. November 
Lire 100.000 Gold. 
Am 1. F e b r u á r 
Lire 50.000 Gold. 

A m 1. Mai 
Lire 15.000 Gold. 
Am 1. Ang-nst 

Lire 15.000 Gold. 

Am 2. N o v e m b e r Am 1. S e p t e m b e r 
Gulden 50.000 8. W. Gulden 15.000 ö. W. 

A m 1. Márz Am 2 . J á n n e r 
Gulden 20.000 5. W. Gulden 50.000 ö. W. 

Am 1. September Am 1. Mai 
Gulden 15.000 6. W. ! Gulden 25.000 6, W. 

3el>ea tfoé nrnft fletatottett. (gin goé fönn 2 5rcffer mmftett. 
iíiv erlajjen biefe oicr norjüqlidjm üojc gegen (5oj)o coulant nad) lagescours obev gegen 

Stf 18 m o n a t l . R a t e n á n . 5 .— ober gegen 2 3 m o n a t l . R a t e n a, fl. 4 . — " • S 
Sltleinigea ©pielrecbt naá) (írlag bet 4 S P O t P U l t i P r * " * e í , e"un9 erbitten toir bie erjtc State 
erften 3íate fdjon jur nad))'ten £,ietyma, *• PO|HvUIWQl« u n j , go fr_ ̂  ^jjjfnorto per gjoftanweijung. 

V e r l o s u n g s - K a l e n d e r u n d Z i e h u n g s l i s t e n f r a n c o u n d g r a t i s . 

Bank- und Wechslergeschiift 3725 

MB 4. 0UTH á COMP, 
W i e n , I., K o h l m a r k t N r . 5. 

(fkuminrcidj í tc (Comlmmtioi i ! 

SS 

a-
s 
«•» 

tft 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV, egyetem-utcza 4. szám megjelent 
minden könyvkereskedésben kaphatók: 

(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.) 

B o r o s a Mihály v á l o g a t o t t k i s e b b m u n k a i i 
1 frt.; 

F á j András e r e d e t i m e s é i á s a p h o r i a m a i . 
Negyedik kiadás. 1 frt 60 kr . 

G y ő r f f y Iván. T r é f á s v e r s e k . Humorgyön­
gyök gyönyörködtető gyűjteménye. 80 kr. ; 

H n f o l o n d Kristóf Vilmos dr. M a k r o b i o t i k a 
vagy hogyan hosszabbíthatják meg életün­
ket. Dr. Elencke átdolgozása nyomán, ford. 
Kemény Fülöp. 1 frt 60 kr. | 

J ó k a i Mór - v á l o g a t o t t b e s s é l y e i . Második 
kiadás. 1 frt 60 kr. 
Tar ta lom: I . A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas ; 

leányai. — Bacsó Tamás. 
I I . A Hargita. — A khánok utódja. — Tör- \ 
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia.! 

K a n é a s a r k n t a s ó . A második Grinnel-
expeditió sarkutazása Dr. Kané E . K. műve 
után. Bevezetéssel ellátva. 1 frt 60 kr. 

K i s f a l u d y Károly v á l o g a t o t t m u n k á l két 
kötetben. A költő arczképével. H-ik kiadás. 

1 frt 60 kr. 
Versek és elbeszélések. — Színmüvek. 

K i s f a l u d y Sándor ö s s s e s r e g é i . A költő I 
aesélmetszetü arczképével. 1 frt 60 kr. 
Tar ta lom: L Előszó. — Csobáncz. — Tátika. 
— Somló. — Dobozi Mihály és hitvese. — 
A szent-mihályhegyi remete. — A megbőszült: 
hitszegő. — Gyula szerelme. 
H . Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A > 
somlói vérszüret. — Eseghvár. — Micz bán. 
— Frangyepán Erzsébet . — Balassa Bálint . 
— Viola és Pipacs vagy hamis barát. 

K n i g g e Adolf br . É r i n t k e z é s aa e m b e ­
r e k k e l . Fordította Nagy István. 1 frt 80 kr. 

K n l i f f a y Ede. M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e . 
A legrégibb időktől korunkig. 1 frt 60 kr. 

K n l i f f a y Ede. A s z a b a d s á g b ő s e i é s v é r ­
t a n a i . Lapok a magyar történetből. 

1 frt 60 kr. 
L e g o u v é Ernest. A t y a é s fln a tizenkilen-

czedik századom. Fordította Feleki József. 
Gyermek- és serdülő-kor. Ifjn-kor. 1 frt 60 kr. 

M a t h e w s Vilmos dr. H o g y a n b o l d o g u l u n k ? 
Fordította és jegyzetekkel ellátta Poligen. 

1 frt 60 kr. 
N é m e t b e s z é l y e k . í r t ák : Ebers György, 

Heyse Pál, Spielhagen Frigyes, Stifter Adal­
bert, Storm Tivadar, Zschokke HeDrik. 2 frt. 

O r o s z b e s z é l y e k . Első kötet. í r ták Puskin S., 
Gogol M., Krylov J., Dosztojevszkij T., Tur-
genyev J . 2 frt. 

— Második kötet. í r t á k : Gogol Miklós. Kocha-
novszkyné, gróf Sollohub, gróf Tolstoj L. N. 

2 frt. 
— Harmadik kötet. I r t a : Turgenyev Szergejé-

vics Iván. 2 frt. 
P e s t a l o z z i Henrik. L é n á r d é s G e r t r ú d . 

Magyarította Zsengeri Samu. A szerző élet­
rajzával. 2 frt. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemé­
nyekből összeállítva. Negyedik kiadás. 

80 kr. 
W i e l a n d . A a A b d e r l t á k . Ford . Farkas 

Albert. 1 frt 40 kr. 

EGYETLEN 
MAGYAR KÖNYVÁRUS, 

KI A Z 1 8 8 5 - I K I 

ORSZ. KIÁLLÍTÁSON 
A KEVÉS SZÁMÚ (110) 

LEGNAGYOBB KITÜNTETÉSSEL 
A NAGY 

DÍSZOKLEVÉLLEL 
LETT MEGTISZTELVE. 

RATH MOR 
KÖNYVKIADÓ-HIVATALA 
K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

B U D A P E S T , 
Gizella-tér, a Haas-palotában 

által mindazon 

EGYETLEfi-
MAGYAR KONYVÁBUí 

KI AZ I873-IKI 

VILÁGKIÁUÖisoj 
A KEVÉS SZÁKrj 

LEGNAGYOBB KITÜNTET! 
A LEGFELSŐBB 

ELISMERÉSSÉ! 
LETT MEGTISZTELVE 

TAN- ÉS SEGÉDKÖNYVEK, 
melyek az egyetemeken, jogakadémiákban, középiskolákban, tanítóképezde., 
ben, kereskedelmi- és polgári iskolákban, néptanodákban stb. használtatná 

g^F" a lehető legjutányosabban ""i^f 
beszerezhetők. — Nagyobb megrendelések tetemes előnyökben részesülnek' 

vidéki megrendelések postafordultával 

a legnagyobb figyelemmel bérmentve "̂ fc 
eszközöltetnek. 

FEHÉR MIKLÓS 
a m. kir. államvasutak gépgyárának vezérügy. 
nöke és több más elsőrangú gépgyár képviselő^ 

ajánlja leszállított árakon a kizárólag nála kapható, világhírű 

EREDETI MAYER TRIEURÖKET, 
továbbá kitűnő szerkezetű 

gabona - tisztító rostáit, 
valamint legjobbnak bizonyult, könnyű 

sorvetőgépeit és mindennemű ekéit, 
olcsó árak és kedvező fize­

tési feltételek mellett. 
K é p e s á r j e g y z é k e k 
I n g y e n é s b é r m e n t v e . 

• . - * í 

Iroda, raktár es javitó műhely Budapest, üllői ut 25-dik szám alatt „Köztelek' 

A tFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A FOGÁSZAT 
É S M Ű T É T E I N E K R Ö V I D K É Z I K Ö N Y V E 

Orvostanhallgatók és gyakorló orvosok számára-

irta 

Dr. ABONYI JÓZSEF. 
104 fametszettel. Ara fűzve 1 öt 

A "Franklin-Társulat , kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

UJABB 

E M L É K B E S Z É D E K 
ÉS 

TANULMÁNYOK. 
IETA 

T R É F O R T Á G O S T O N . 
Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Tartalom: Emlékbeszédek. Lukács Móricz. — Gróf Lónyay Menyhért. -
Mignet Ferencz. — Thiers Lajos Adolf. — Guizot Ferencz és báró Eötvös 
József felett. — Tanulmányok. A felsőház reformjáról. — Elnöki megnyit 
beszéd a m. t. akadémia 1886 május 9- én tartott ünnepélyes közülésen. " 
Néhány szó a középiskoláról. 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem nteza 4. szám. 
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a TSTRNAPI unrt 
36. SZÁM. 1888. BUDAPEST, SZEPTEMBER 2. X X X V . ÉVFOLYAM. 
möfiztteti feltetelek: VASÁRNAPI ÜJSAG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / fé lévre . . . 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSÁO j egész évre 
l félévre ... 

8 frt 
4 • 

Csapén a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: f ff,82 e " e ® M 

\ félévre ... 3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A LEGELSŐ MAGYAR TŰZOLTÓ. 

i tűz a legnagyobb jóltevője, de egyúttal a 
j \ legnagyobb ellensége is az emberiségnek. 

X A - A polgárok nyugalmát, vagyonát és életét 
a leggyakrabban ez veszélyezteti. Orvul támad s 
félelmetesen, ép azért támadásaival szemben 
mindig készen kell állani az egyénnek és a társa­
dalomnak. 

Ez a szükségszerűség vezetett a rendszeres 
tűzoltóságok szervezésére és a tűzoltó-egyesüle­
tek alakítására. Meghaladott álláspont lenne ma­
napság igazolni a szervezett tűzoltóságok hasz­
nát, szükségét és jelentőségét. Hazánkban, hol 

fájdalom, oly fölötte gyakoriak a tüzesetek, 
mindez nem szorul bizonyításra. De lehetetlen 
megállanunk, hogy ez alkalommal rá ne mutas­
sunk az önkéntes tűzoltóságok nemzetgazdasági 
és ethikai becsére. 

A mai korban az emberbaráti intézmények a 
legmodernebb haladás jelei. Ezek közt első he­
lyen áll az önkéntes tűzoltóság, melynek egye­
düli czélja és vezéreszméje a felebaráti szeretet 
gyakorlása: segíteni a megtámadottakon, bizal­
mat önteni a csüggedőkbe, reményt adni a két­
ségbeesőknek. S míg tagjaiban folyton a jó 
érzelmeket tartja ébren, egyszersmind megte­
remti az összetartás és bajtársiasság érzetét. E 
tekintetben a demokráczia legkitűnőbb terjesz­

tője. Vész idején öreg és fiatal, szegény és gaz­
dag, magas állású és közrendű egyaránt s ugyan­
azon zászló alatt gyakorolja a felebaráti szerete­
tet. A mentés munkájánál nincs társadalmi kü­
lönbség, oda segítő karját s jó szivét viszi min­
denki el. 

Ez erkölcsnemesítő hatáson kivül az önkén­
tes tűzoltóságok a fegyelemhez, föltétlen engedel­
mességhez és önmegtagadáshoz való szoktatás, 
az egyén önbizalmának s józan bátorságának 
fölkeltése és fokozása által igazi derék embereket 
nevelnek a társadalomnak. 

Ez a jótékony intézmény, alig húsz éve, hogy 
meghonosult nálunk. Széchenyi Ödön gróf, a 
legnagyobb magyar fia, volt a megteremtője. 

AZ A L C S U T H I KASTÉLY UDVARA. Klösz György fényképe titán rajz. Ctema Károly. 


